CRNA GORA
UPRAVA PRIHODA | CARINA
CENTRALNI REGISTAR PRIVREDNIH SUBJEKATA

Broj: 5 - 0604119/ 005
U Podgorici, dana 16.09.2021.godine

Uprava prihoda i carina - Centralni registar privrednih subjekata u Podgorici, na osnovu ¢lanova
319, 320, 321 i 323 Zakona o privrednim drustvima ("Sl.list CG", br. 065/20), rjeSavajuci po
prijavi za registraciju promjene druStva sa ogranienom odgovorno$¢u HOTEL SPLENDIDO
MANAGEMENT COMPANY DOO KOTOR, broj 327530 podnijetoj dana 09.09.2021. u 11:22:42,
preko -

Ime i prezime: STEFAN ZIZIC Gt

}DIAQ.ULQ o)

donosi

RJIESENJE

Registruje se promjena podataka za privredni subjekat HOTEL SPLENDIDO MANAGEMENT
COMPANY DOO KOTOR - registarski broj 5 - 0604119, PIB 02834545 , ito:

Statut:

Brise se: Statut od 03.12.2020.

Registruje se - upisuje se:  Statut od 16.08.2021.

Osnivaé:

Brige se: HOTEL DEVELOPMENT AND MANAGEMENT CONSULTANTS LIMITED
MB/JMBG/BR.PASOSA: 591514 BRITANSKA DJEVICANSKA OSTRVA,
Udio: 100%

Registruje se - upisuje se: EVGENY GRIGORENKO

lzvr$ni direktor:
Brise se: ELENA BOGINSKAYA
l

Registruje se - upisuje se:  BESIM RAMDEDOVIC

Ovlascéenja u prometu: Neograni¢eno
C i P / Ovlaséen da djeluje: Pojedinacno
12
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ObrazloZenje

Podnosilac je dana 09.09.2021 u 11:22:42 podnio prijavu za registraciju promjene drustva sa
ograni¢enom odgovorno3éu HOTEL SPLENDIDO MANAGEMENT COMPANY.

Odredbama ¢lana 319 preciziran je nadin registracije u CRPS. Stavom 1 ovog ¢lana je
predvideno da se registracija u CRPS vr$i na osnovu registracione prijave ili po sluzbenoj
duZnosti. Odredbama ¢lana 320 predvideno je dostavljanje registracione prijave i prateée
dokumentacije. Odredbama ¢lana 321 ureduje se postupak registracije u CRPS. Istim ¢lanom,
stav 4 su precizirani sluCajevi kada nadleZni organ za registraciju odbija prijavu za registraciju i
to: ako su podaci unijeti u registracionu prijavu nepotpuni, ako uz prijavu nije dostavljena
kompletna dokumentacija, ako je pod istim nazivom registrovan neki drugi oblik cbavljanja
privredne djelatnosti i ako je ispunjen poseban uslov za odbijanje zahtjeva za registraciju
propisan drugim zakonom.

Odredbama ¢lana 323 propisano je da nadleini organ za registraciju obezbjeduje da podaci
registrovani u CRPS budu istovjetni sa podacima iz registracione prijave. Lica koja zakljucuju
pravne poslove sa registrovanim privrednim dru$tvima i preduzetnicima snose rizik utvrdivanja
talnosti podataka sadrzanih u registru za njihove potrebe. RjeSavajuci po predmetnoj prijavi,
obzirom da su ispunjeni Zakefrs opisani uslovi, odiuc¢eno je kao u dispozitivu rjedenja.

M.P. Sam. savjey{ik ]

g

ojani¢

Pravna pouka:

Protiv ovog rjeSenja moie se izjaviti Zalba Ministarstvu finansija i socijalnog staranja
CG u roku od 15 dana od dana prijema Rjesenja. Zalba se predaje preko ovog organa i
taksira administrativnom taksom u iznosu od 8, 00 EUR, shodno Tarifnom broju 5
Taksene tarife za administrativne takse. Taksa se upucuje u korist racuna 832-3161017
-60-Administrativna taksa. Zalba ne odlaZe izvrienje Rjesenja.
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CRNA GORA

UPRAVA PRIHODA | CARINA
CENTRALNI REGISTAR PRIVREDNIH SUBJEKATA

U Podgorici, dana 16.9.2021

OGLAS
ZA OBJAVLJIVANJE U SLUZBENOM LISTU CRNE GORE

Dana 16.09.2021, pod registarskim brojem 5-0604119/005 CRPS u Podgorici upisao je
sliedece podatke: Promjenu podatka drustva HOTEL SPLENDIDO MANAGEMENT
COMPANY DOO KOTOR. Statutom i Odlukom od 16.08.2021. registruje se prenos
udjela Osnivaca i promjena lzvrdnog direktora. Dokumenta koja sadrze navedene
podatke nalaze se u CRPS-u.

Juituma Vs Al

Dus$anka Vujisi¢
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1ZVOD IZ CENTRALNOC?REGISTRA PRIVREDNIH
SUBJEKATA UPRAVE PRIHODA | CARINA

Registarski broj 5-0604119 /004 Datum registracije: 20.04.2011.
PIB: 02834545 Datum promjene podataka: 17.12.2020.

HOTEL SPLENDIDO MANAGEMENT COMPANY DOO KOTOR

Broj vaZece registracije: /004

Skraceni naziv: HOTEL SPLENDIDO MANAGEMENT COMPANY

Telefon: T

eMail:

Web adresa:

Datum zakljuéivanja ugovora: 20.04.2011.

Datum donosenja Statuta: 20.04.2011. Datum promjene Statuta: 03.12.2020.

Adresa glavhog mjesta poslovanja:
Adresa za prijem slusbene poste: GLAVATI BB, 85335 PREAN) KOTOR

Adresa sjedista: GLAVATI BB, 85335 PRCANJ KOTOR
Pretezna djelatnost: 5510 Hoteli i slican smjestaj
Obavljanje spoljno-trgovinskog poslovanja: DA

Oblik svojine: Privatna

Porijeklo kapitala: Domaci

Upisani kapital: 1,00Euro (Nov¢ani 1,00Euro, nenovcani 0,00Euro )
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GSNIVACI: \ Q\WM\ [c)y\iﬂwm

ADTEL DEVELOPMENT AND MANAGEMENY,CONSULTANTS HIMITED 591514 BRITANSKA

D‘JEVICANSKA OSTRVA

q'loga: Osnivad

Qdio: 100% Adresa: ITANSKA DEVICANSKA OSTRVA TORTOLA, MILL MALL

P.O.BOX 964 TORTOLA-BRITISH VIRGIN ISLANDS BRIT. DEV.
OST.

LICA U DRUSTVU:

ELENA BOGINSKAYA

Ovlaséenja u prometu: Neograni¢eno ( )
Ovladéen da djeluje:  POJEDINACNO ( )

ELENA BOGINSKAYA

UIOEa. UViasceni Zastupnik
Ovlaséenja u prometu: Neograniceno ( )

Ovlas¢en da djeluje:  POJEDINACNO ( )

fzdato: 09.09.2021 godine u 11:20h MP Nacelnica

Dusanka Vujisic
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CRNA GORA

UPRAVA PRIHODA | CARINA
CENTRALNI REGISTAR PRIVREDNIH SUBJEKATA

Broj predmeta: 327530

POTVRDA O PREDATIM DOKUMENTIMA

Potvrduje se da je STEFAN ZIZIC dostavio-la dokument za Promjena drustva sa ograni¢enom
odgovorno$éu — DOO - HOTEL SPLENDIDO MANAGEMENT COMPANY - DRUSTVO SA
OGRANICENOM ODGOVORNOSCU iz KOTOR, registarski broj:50604119 sa sljedecim prilozima:

Kopija li¢ne karte
Saglasnost
Odluka_o promjeni izvrinog direktora.

Odluka o imenovanju izvrénog direktora
Odluka o izmjeni Statuta

Kopija pasosa
Dokaz o upladenoj naknadi za objavljivanje podataka u "SluZzbenom listu Crne Gore"

Dokaz o uplacenagj naknadi za upis u CRPS
Punomadje

Ugovor o prenosu udjela
Obrazac
Statut drustva

Datum prijema dokumentacije: 9.9.2021. god.

Podnosilac/prijave Dokument primio/la
%
U A

Maja Zejak, Samostalna referentkinja

M.P.

Uputstvo za pracenje prijave: Prijava se moZe pratiti putem sajta www.crps.me odabirom stavke menija PRETRAGA REGISTRA,


http://www.crps.me

zétim PRETRAGA PREDMETA. U ponudena polja unijeti broj predmeta i datum prijema dokumentacije i kliknuti dugme TRAZI.
Ukoliko je prikazan status OBRADEN rjesenje se moZe preuzeti. Broj kontakt telefona CRPS-a: +38220230858.
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R Jedinstvena prijava za registraciju privrednih su

CRPS

bjekata | ostalih oblika obavljanja privredne djelatnosti

1. PODNOSILAC PRIJAVE"

Prijavu podnesi: | 1.1, zastuoni X 1.2. Punomoénik I I 1.3. Prokurista
1.1.1. JMBY/ID lica 1.1.2.Driava
-
1.1.3.ME Stefan . 1.1.4. PREZIME
1.1.5. Ulica
1.1.7. Opsti
1.1.9. Telefq
Z VRSTAREGISTRACDEU
2.1. Osnivanje x| 2.2. Promjena 2.3. Brisanje 2.4, Rezervacija naziva

3. REGISTRACIJA U DRUGIM REGISTRIMA

3.1. Registar poreskih obveznika

3.2. Registar obveznika na dodatnu vrijednost

3.3. Carinski registar

{trZidna inspekcija)

3.4. Registar uprave za inspekcijske poslove

3.5. Opstinski organ uprave nadleZan za poslove privrede

3.6. Registar stanovnika

4. OSNOVNI PODACI O SUBJEKTU KOJi JE PREDMET REGISTRACUE

Oblik organizovanja
DIO STRANOG
x | DOO PREDUZETNIK AD KD DRUSTVA USTANOVA oD
NVO ZADRUGA KOOPERATIVA INVESTICIONI FOND PODRUZNICA OSTALO

4.1. Puni naziv druitva

HOTEL SPLENDIDO MANAGEMENT COMPANY D.0.0. Kotor

HOTEL SPLENDIDO MANAGEMENT COMPANY

4.2. Skraéeni naziv ~.
4.3, PIB: .4. Registarski broj:
3.PIB 02834545 4.4, Registarski broj 50604119
4.5. Alternativni naziv/ trgovadki
naziv’/ naziv podruinice
4.6. Novi naziv drustva:
4.7. Broj Rjedenja CRPS-a za
rezervisani naziv
4.5. ADRESA UPRAVE - SJEDISTA DRUSTVA
4.5.1. Ulicai broj: | Glavatibb
4.5.2. Mjesto: Préanj 4.5.3. Opdtina: Kotor
4.5.4. Driava: Crna Gora
4.6. ADRESA ZA PRIJEM SLUZBENE POSTE
4.6.1. Ulicai broj: | Glavati bb
4.6.2. Mjesto: Préanj 4.6.3. Opstina: Kotor
4.6.4, Driava: Crna Gora
4.7. ADRESA GLAVNOG MJESTA POSLOVANJA
4.7.1. Ulica | broj: | Glavati bb
4.7.2. Mjesto: Préanj 4.7.3. Opitina: Kotor
4.7.4, Driava: Crna Gora

1 0bavezno za sveo blike privrednih subjekata
*7a strano fizitko lice unijeti broj pasosa ili drugog identifikacionog dokumenta i driavu izdavanja
*Obavezno za preduzetnike/diostranog drustva
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“4.0. AUNTART:

14.8.1. Telefon/fax: +382
4.8.2. E-mail adresa: 4.8.3.web adresa:
4.9, PRETEZNA DJELATNOST®
5(5/ {1{0 Hoteli i slican smjestaj

4.9.1. Nova preteina djelatnostsz

" 5.REGISTRACIJA OSNIVANJA/PROMIENE - PRIVREDNI SUBJEKAT®

NASTANAK
Osnivanje Spajanje
Podjela Na drugi naéin

5.1. Rok na koji se drustvo osniva (upisati broj mjeseci)

5.2. Datum donosenja statuta 16.08. 2021

5.3. Datum zakljuéenja Ugovora ili odluke o osnivanju

5.4. Ukoliko je subjekat prethodno registrovan/licenciran
kod druge dravne institucije navesti kod koje

5.5. Broj Rje$enja pod kojim je registrovan Datum Rjedenja

6. OBLIK SVOJINE

X Privatna 2adruina

Dva ili vide ablika svojine Driavna

| 7. SPOLINO-TRGOVINSKi PROMET:

X ] Da | I Ne
8. KAPITAL

8.1. Porijeklo kapitala

Domatéi x | Strani Mjedoviti
8.2. Podaci o osnovnom kapitalu
8.2.1, Osnivacki kapitat 8.2.2. Poveéanje 8.2.3. Smanjenje

Osnovni kapital Pocetni osnivacki kapitai znos promjene kapitala | Kapital nakon promjene
Ukupno{novéani + nenovéani) € € €
novtani - iznos € € €
nenovtani —iznos € € €

Pod krivicnom i materijalnom odgovornoséu izjavijujem da su podaci navedeni u prijayf taéni i potpuni.

“Sifrarnik djelatnosti dostupan na $alteru CRPS-a

3 Popunja se ukoliko se mijenja preteina djelatnost

6Popunjavaju osnivati akcionarskog, ortatkog, komanditnog drultva, drudtva sa ograniéenom odgovornodéu, nevladinih organizacija, ustanovai
zadruga
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9. LICE U DR *—+ Promjena Prestanak
*2a strano fiziZko lice unijeti broj pasota
9.1. M8 / JMB: *za strano pravno lice unijeti broj registraclje u matiénom registru
* 1D lica
EVGENY GRIGORENKO
9.2 NAZIV/ IME PREZIME
9.3 Pol 3
9.5. ADRESA
9.5.1. Ulica i broj *Driavijanstvo | Ruska Federacla
9.5.2. Opétina Mjesto:
*Zanimanje ( za Hanove upravnog odbora,,odbora direktora
9.5.3 Driava ) i nadzrn.odbora)
10. ULOGA: {odabrati jednu od ponudenih)
X Osnivag lzvrni direktor
€lan DOO Direktor
Ortak Predsjednik organa upravijanja
Komanditor €lan nadzornog odbora

Komplementar

Clan odbora direktora

Zadrugar €lan upravnog odbora
Preduzetnik €lan odbora za reviziju
Posiovoda Sekretar drutva
Prokurista Ovladéeni zastupnik
Revizor Lice koje predstavlja podruinicu
Likvidator Lice koje odgovara
Drugo (*upisati ako Je drugatije od ponudenog)
10.1. UDIO
100 %
{*Popuniti ukoliko je odabrana uloga osniva¢,élana, ortaka)
10. 2. Ovlad€enja u prometu x Neogranitena Ogranitena
*Unijeti opls ogranitenja
10.3. Ovladéen da djeluje x Pojedinaéno Kolektivno Clanovima organa upravljanja

*Upisati sa kim, ako je kolektivno

Sekretarom druitva

Direktorom druitva

**Upisati ako je drugatije od ponudenog

Saglasnost sa imenovanjem

Potpis

Potpis\pod‘tosioca prijave
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Pud krivicnom i materijalnom odgovornoséu izjavijujem da su podaci navedeni u prijavi taéni i potpuni.

x

9. LICE U DRUSTV

9.1. MB / JMB:

Promjena Prestanak

*2a strano fiziZko lice unljeti broj paso3a
*2a strano pravno lice unljeti broj registracije u matiénom reglstru

* 1D lica
Besim Ramdedovi¢
9.2 NAZIV/ IME PREZIME
9.5. ADRESA '
9.5.1. Ulica i broj *Driavijanstvo | Crrogorsko
9.5.2, Opitina Mijesto:
*2animanie { za Eflanove upravnog odbora,,odbora direktora
9.5.3 Driava ) 1 nadzrn.odbora)
11.  ULOGA: (odabrati jednu od ponudenih)
Osnivaé lzvr¥ni direktor
€lan DOO Direktor ‘
Ortak Predsjednik organa upravijanja
Komanditor €lan nadzornog odbora
Komplementar ¢lan odbora direktora
Zadrugar €Clan upravnog odbora
Preduzetnik €lan odbora z2a reviziju
Poslovoda Sekretar drudtva
Prokurista Ovlagéeni zastupnik
Revizor Lice koje predstavlja podruZnicu
Likvidator Lice koje odgovara
Drugo (*upisati ako je drugatije od ponudenog)

10.1. UDIO

%
{*Popuniti ukoliko je odabrana uloga osnivat,&lana, ortaka)
10. 2. Ovla¥enja u prometu X Neogranitena Ograni¢ena
*Unijetl opis ogranienja
10.3. Oviadten da djeluje x Pojedinaéno Kolektivno Clanovima organa upravijanja
*Upisati sa kim, ako je kolektivno Sekretarom druftva
Direktorom druitva
**Uplsati ako je drugatile od ponudenog
Saglasnost sa imenovanjem
Potpis / V4
yar yA
1012992260027

IMB/br.pasosa

Datum: 16.08.2021

\
h\ { L
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9. 'LICE UDRUSTVU Imenovanje Promjena Prestanak
i *za strano fizi¢ko lice unijeti broj paso3a
9.1. M8 /JMB: *2a strano pravno lice unijeti broj registracije u mati&nom registru
. * 1D lica
HOTEL DEVELOPMENT AND
9.2 NAZIV/ IME — o . PREZIME
MANAGEMENT CONSULTANTS LIMITED
9.3 Pol Mugki Zenski ' 9.4. Datum rodenja

9.5. ADRESA

9.5.1. Ulica i broj

9.5.2. Opitina

9.5.3 Driava

io. ULOGA: (odabrati jednu od ponudenih)

X Osnivat Izvr¥ni direktor
€ian DOO Direktor
Ortak Predsjednik organa upravljanja
Komanditor €lan nadzornog odbora

Komplementar

€lan odbora direktora

Zadrugar lan upravnog odbora
Preduzetnik Clan odbora za reviziju
Poslovoda Sekretar druitva
Prokurista Ovlaséeni zastupnik
Revizor Lice koje predstavlja podruinicu
Likvidator Lice koje odgovara
Drugo (*upisati ako je drugatije od ponudenog)
10.1. UDIO %
{*Popuniti ukoliko je odabrana uloga osnivat,¢lana, ortaka)
10. 2. Ovlai€enja u prometu Neogranitena Ograni¢ena
*Unljetl opls ograniZenja
10.3. Ovladéen da djeluje Pojedinatno Kolektivno {lanovima organa upravljanja

*Upisati sa kim, ako je kolektivno

**Upisati ako Je drugatije od ponudenog

Sekretarom drultva

Direktorom drultva

Saglasnost sa imenovanjem

1012992260027
JMB/br.paso$a

Datum: 16.08.2021

v Potpis}ano;foca prijave
~S
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9. LICE UDRUSTV Promjena Prestanak
f *2a strano fizl¢ko lice unijeti broj paso$a
9.1. MB / JMB: *za strano pravno lice unijeti broj registracije u matiénom registru
* D lica
ELENA BOGINSKAIA
9.2 NAZIV/ IME o PREZIME ' T
9.3 Po!l
9.5. ADRES
9.5.1. Ulicaibroj | Préani Glavati bb *Driavijanstvo | Ruska Federacija
9.5.2. Opétina Kotor. Mjesto:
9.5.3 Driava Crna Gora *Zanimanje (2a &lanove upravnog odbora,,odbora direktora
e I nadzrn.odbora)

10. ULOGA: (odabl-'ati jednu od ponudenih)

Osniva¢ X lzvr$ni direktor
€lan DOO Direktor
Ortak Predsjednik organa upravljanja
Komanditor €lan nadzornog odbora
Komplementar €lan odbora direktora
Zadrugar €lan upravnog odbora
Preduzetnik lan odbora za reviziju
Poslovoda Sekretar drudtva
Prokurista Ovladéeni zastupnik
Revizor Lice koje predstavlja podruZnicu
Likvidator Lice koje odgovara
Drugo (*upisati ako je drugatije od ponudenog)
10.1. UDIO %
{*Popuniti ukoliko je odabrana uloga osnivat,élana, ortaka)

10. 2. Ovia$éenja u prometu Neograniéena . Ograniena

*Uni)etl opis ogranitenja

10.3. Ovla3éen da djeluje Pojedinatno Kolektivno Clanovima organa upravijanja

*Uplsati sa kim, ako je kolektivno Sekretarom druitva

Direktorom drultva

**Upisatl ako je drugatlje od ponudenog

Saglasnaost sa imenovanjem

Potpis

1012992260027
JMB/br.pasosa

yaid AN /

Datum: 16.08.2021

7
L/ Potpis podn\a\sioﬁa prijave
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| 11.NAZIV ORGANA UPRAVUANJA

fzvr$ni direktor Nadzorni odbor
Upravni odbor Skupstina akcionara / Skup$tina duitva
Odbor direktora Drugo (upisatt)

11.1 Broj Rjedenja Komisije za triiste kapitala kojim se potvrduje uspjednost postupka javne
emisije akcija kod sukcesivnog osnivanja AD

11.2 BrojRjeSenjaKomisije za triiStekapitala o evidentiranjuosnivaékihakcija u
slu¢ajusimultanogosnivanja AD

12 MATIENO DRUSTVO {*obavezno za dio stranog druitva)

12.10blik organizovanja:

12.2Registarski broj:

12.3Matitni broj:

12.4Naziv matiénog drustva:

12.5DrZava matiénog drustva:

12.6Mjesto matiénog druitva:

12.7Datum dono3enja statuta:

12.8Datum zaklju¢enja / dono%enja ugovora
ili odluke o osnivanju:

13 DRUSTVO ZA UPRAVLIANJE FONDOM (*obavezno za investicioni fond)

MB drustva:

Naziv druitva:

14 FINANSISKA DOKUMENTA

Bilans uspjeha Bilans stanja

Druga vrsta finansijskog iskaza (upisaf

Godina dokumenta

Drugo

15. Podaci o vlasnistvu nad akcijama i udjelima u_drugim drugtvima _registrovanim u Crnoj Gori
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15.1.1. Koje je to drustvo/drustva (upisati naziv i Pib)

X

NE
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h. jd1acije, koje ne izmiruje poreske obaveze, odnosno &iji su raguni blokirani u postupku prinudne naplate?

15.2. Da li lice ima ucesce preko 30% nad akcijama u akcionarskim druitvima registrovanim na teritoriji Crne

Gore?

DA

15.2.1. Koje je to drustvo/drustva {upisati naziv i Pib)

NE

[/ potpis_|
N
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N&b&in prestanka

// Likvide.:cija Brisanje
16.1. LIKVIDACIIA’
16.1.1 Vrsta likvidacije
Dobrovoljna likvidacija Dobrovoljna likvidacija po skraéenom postupku

16.1.2. Sa imovinom

DA NE

16.1.3. Datum pokretanja postupka

16.1.4. Datum odluke

17. BRISANJE®

17.1.1. Razlog prestanka

Spajanjem Podjelom Na sopstveni zahtjev

17.1.2. Datum prestanka / odluke

17.1.3. Nazlv donosioca rjeSenja

17.1. 4, Broj rjedenja

17.1.5. Datum rjesenja

Pod kriviénom i materijalnom odgovorno$éu izjavljujem da su podaci navedeni u prijavi taéni i potpuni.

JMB/br.pasofa:

Datum:

Potpis podnosioca prijave

” Obavezno popuniti ako je vrsta prestanka likvidacija
®0bavezno popuniti ako je vrsta prestanka brisanje
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Referenca banke: | 001/381564 |

Naziv korisnika sredstava
. I NOTAR-KOVACEVIC IRENA __]

Osnov pla¢anja (Payment basis

Tip tro§ka:

Naziv banke: BIC (SWIFT kod): o
! | CRNOGORSKA KOMERCIJALNA BANKA AD PODGORICA | CKBCMEPGXXX

i
/1 /ON\?.KLUA‘A
bc‘ Oy Uip

Referent | TAMARA - Tamara Raifel/ifs )

Podgorica, | 11/8/2021 |

A .
Pelat i potpis banke | Y Y =
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Na osnovu odredaba Zakona o privrednim drustvima (SLlist CG br.65/20) iOdluke o osnivanju,

Osnivaé - &lan druitva GRIGORENKO EVGENY

STATUT

DRUSTVO “HOTEL SPLENDIDO MANAGEMENT COMPANY”
D.0.0O.
‘Kotor

Clan 1.

Druitvo “HOTEL SPLENDIDO MANAGEMENT COMPANY” D.0.0. Kotor, je Drustvo sa

ree

ograni¢enom odgovorno$éu, &iji je Osnivag - Clan drustva:

- GRIGORENKO EVGENY iz
osnivac - &lan drustva}.

[OPSTE ODREDBE | | _ H

Clan’2.
Ovim statutom reguliSe se: '
-Finma, sjediste, pecat i §tambilj
-Osnovni kapital
-Prijem novih Clanova
-Naknadni unosimovine1i stvari u Drustvo
-Djelatnosti Drustva
-Poslovna politika, upravljanje i zastupanje
-Planiranjc
-Poslovne knjige
-Ukupni prihodi i trofkovi poslovanja
-Rad iradni odnosi
-Kontrola aktivnosti Drustva
-Poslovna tajna
-Knjiga odluka _
-Prava, obaveze i odgovornost Osnivac - €lan drudtva prema preduzecu i preduzeca prema
Osnivadu - ¢lan drustva
-Organi Drustva
-Osnivag - ¢lan drustva
-Zastita Zivotne sredine
-Normativni akti Drustva
-Nadlezno pravo
-Prestanak Drustva
-Zavrine odredbe

Clan 3.
Osniva¢ - &lan drustva organizuje Drustvo na neodredeno vrijeme, koje ce trajati sve dok postoje
ekonomski i zakonski uslovi za obavljanje djelatnosti.
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STATUT

“HOTEL SPLENDIDO MANAGEMENT COMPANY “ D.0.0. Kotor
Drugtvo se upisuje u Centralni registar privrednih subjekata u Podgorici.
Druitvo ée biti prijavljeno kod Fonda za penzijsko-invalidskog osiguranja-Podrucna jedinica
Kotor.

[FIRMA, SIEDISTE, PECATISTAMBILJ |

kl

Firma

Clan 4.
Puni naziv Druitva je: “HOTEL SPLENDIDO MANAGEMENT COMPANY DOO
KOTOR". '
Skra¢eni naziv je: HOTEL SPLENDIDO MANAGEMENT COMPANY
Osnivaé - ¢lan drutva moze donijeti odluku o promjeni imena firme.
Promjena imena prijavljuje se re gistarskom organu.
Drustvo ce koristiti puni i skraceni naziv firme zavisno od potrebe.

Sjediste

Clan 5.

Sjeditte Drustva je: GLAVATI BB, ,
Adresa za prijem sluzbene poste: GLAVATIBB,
Adresa za prijem elektronske poste: logishiva @ Sprevore
Odluku o promjeni sjedista i promjeni adrese za prijem sluzbene poste i prijem elektronske poste
mo#e donijeti Osnivat - ¢lan drustva.

Odluka se donosi u pismenoj formi.

Promjena sjedista firme prijavljuje se registru u kojem je izvrien upis Drustva.

Pedat

Clan 6.
Druétvo ima Pecat. :
Petat je okruglog oblika sa tekstom po obodu: HOTEL SPLENDIDO MANAGEMENT
COMPANY DOO KOTOR. Pecatom raspolaZe [zvr¥ni direktori lice koje ovlasti isti.

~

gtambilj 5
Clan 7.

Drutvo ima $tambilj, koji je pravougaonog oblika sa tekstom po vrhu: HOTEL SPLENDIDO
MANAGEMENT COMPANY, u sredini je linija za upis broja iz protokola a pridnuu lijevom
ughu rije¢ ,.datum,, i linija u produZetku za upis datuma. '

[OSNOVNI KAPITAL I ULOZI ]

Clan 8.

.Osnovni kapital Drugtvaiznosi 1 (jedan) euro.
Osnivac - ¢lan drustva GRIGORENKO EVGENY i

anons X b Sy

[PRUEMNOVIH CLANOVAILICA - . ]

Clan 9.
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- STATUT

“HOTEL SPLENDIDO MANAGEMENT COMPANY © D.0.0. Kotor
Osnivaé - ¢lan dru§tva moze donijeti odluku da pﬁmi nove Osnivade - {lanove drutva.
Osnivaé - &lan drustva donosi odluku u pismenoj formi.
Osnivaé - &lan drustva i lica koja naknadno stupe u Drustvo su Clanovi Drustva.
Odluka se donosi u pismenoj formi. :
O pristupanju Osnivata - Clanova drudtva Drustvu, sastavlja se Ugovor u pismenoj formi, kojim se
utvrdjuju novi odnosi u Drustvu.
Ugovor iz predhodnog stava prijavljuje se organu kod kojeg je registrovano Drustvo.

rNAKNADNI UNOS IMOVINE [ STVARI U DRUSTVU J

Clan 10.
Ukoliko Osnivaé - ¢lan drutva odluci da nabavi za obavljanje djelatnosti Druitva nepokretnu il
pokretnu imovinu i to uradii ocijeni da su nastali novi odnosi, nabavka se prijavljuje registarskom
organu kao povecanje osnovnog kapitala. B
Ako Osnivaé - &lan drustva ocijeni da je Drustvu potreban obrini kapital preko iznosa uplacenog
kapitala, sredstva ¢e se obezbijediti na sledeéinacin:
-Iz nerasporedjene dobiti,
-Iz kredita koji ¢e Osniva¢ - ¢lan drustva obezbijediti preko poslovne banke,

-Uplatom nov<anih sredstava, koja ima karakter dopunske uplate.

" [DJELATNOSTI DRUSTVA |

Clan 11.
Glavna djelatnost Drustva je:

5510 Hoteli i sli¢an smjestaj
Djelatnost drustva obuhvata i: - e

Sektor B VADENJE RUDA I KAMENA

05.10 Vadenjekamenoguglja

05.20 Vadenje mrkoguglja i lignita

07.10 Vadenjerude gvozda .

07.21 Vadenjeruda uranijumai torijuma

07.29 Vadenje ostalih ruda obojenih metala

08.11 Vadenje gradevinskog i ukrasnog kamena, kreénjaka, sirovog gipsa, krede i Skriljca
08.12 Vadenje §ljunka, pijeska, gline i kaolina

08.91 Vadenje minerala za proizvodnju mineralnih dubriva i hemikalija
08.92 Vadenje treseta :
08.93 Vadenjesoli

08.99  Ostalo vadenje rudaikamena

Sektor C PRERADIVACKA INDUSTRIJA

10.11  Preradaikonzervisanje mesa

10.12  Prerada i konzervisanje Zivinskog mesa

10.13  Proizvodnja mesnih preradevina

10.20  Preradaikonzervisanje ribe, ljuskara i mekusaca
10.31  Prerada i konzervisanje krompira

1032  Proizvodnja sokova od voca i povréa

10.39  Ostala prerada i konzervisanje vocai povrca
10.41  Proizvodnja uljaimasti
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STATUT

““HOTEL SPLENDIDO MANAGEMENT COMPANY “D.0.0. Kotor .

10.42  Proizvodnja margarina i sliénih jestivih masti
10.51  Prerada mlijekaiproizvodnja sireva
10.52  Proizvodnja sladoleda
10.61  Proizvodnja mlinskih proizvoda
10.62  Proizvodnja skrobai proizvoda od skroba
10.71  Proizvodnja hljeba, svjeZeg pecivaikolaca
10.72  Proizvodnja dvopeka, keksa, trajnog peciva i kolata
10.73  Proizvodnja makarona, rezanaca i sli¢nih proizvoda od braSna
10.81  Proizvodnja §céera -
10.82  Proizvodnja kakoa, $okolade i kondiktornih proizvoda
10.83  Prerada &ajaikafe i
10.84  Proizvodnja zaina i drugih dodataka hrane
10.85  Proizvodnja gotovih jela
1086 Proizvodnja homogenizovanih htanljivih preparata i dijetetske hrane
10.89  Proizvodnja ostalih prehrambenih proizvoda
10.91  Proizvodnja gotove hrane za domace Zivotinje
10.92  Proizvodnja gotove hrane za kucéne ljubimce
11.02  Proizvodnja vina od grozda
11.03  Proizvodnja piéa i ostalih voénih vina
11.04  Proizvodnja ostalih nedestilovanih fermentisanih pica
11.06  Proizvodnja siada
11.07  Proizvodnja osvjezavajucih pi¢a, mineralne vode i ostale flagirane vode
16.10 Rezanjeiobrada drveta \
16.21 Proizvodnja furnira i ploéa oddrveta
16.22 Proizvodnja parketa ~
16.23 Proizvodnja ostale gradevinske stolarije i elemenata
16.24 Proizvodnja drvne ambalaZe
16:25 Proizvodnja ostalih proizvoda od drvcta, plute, slame ipruca
17.11 Proizvodnja vlakana celuloze
17.12  Proizvodnja papiraikartona
17.21  Proizvodnja talasastog papira i kartona i ambalaZe od papira i kartona
17.22  Proizvodnja predmeta od papira za linu upotrebu i upotrebu u domadinstvu
17.23  Proizvodnja kancelarijskih predmeta od papira
17.24 Proizvodnja tapeta
17.29 Proizvodnja ostalih proizvoda od papira i kartona
18.11  Stampanje novina
18.12  Ostalo §tampanje R
18.13  Usluge pripreme za Stampu h
18.14 Knjigovezackei srodne usluge
18.20 Umnozavanje snimljenih zapisa
- Sektor F GRADJEVINARSTVO
41.10 Razrada gradevinskih projekata
41.20  Izgradnjastambenih i nestambenih zgrada
42.11  Izgradnja putevaiautoputeva
42.21  Izgradnja cjevovoda
4222 Izgradnja elektriénih i telekomunikacionih vodova
4291  Izgradnja hidro objekata
42.99 Izgradnjaostalih gradevina na drugom mjestu nepomenutih
43.11  Rufenje objekata
43.12  Pripremna gradiliita .
43.13  Ispitivanje terenabuSenjemi sondiranjém
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STATUT

“HOTEL SPLENDIDO MANAGEMENT COMPANY “D.0.0. Kotor

4321  Postavljanje elektri¢nih instalacija
43.22  Postavljanje vodovodnih, kanalizacionih, klimatizacionih sistema i sistema za grijanje -
4329  Ostali instalacioni radovi u gradevinarstvu
4331  Malterisanje :
4332  Ugradnja stolarije
4333  Postavljanje podnih i zidnih obloga
43.34  Bojenje i zastakljivanje
43.39  Ostali zavr¥ni radovi
43.91 Krovniradovi
4399  Ostali nepomenuti specifi¢ni gradevinski radovi
Sektor G TRGOVINA NA VELIKO I TRGOVINA NA MALO, POPRAVKA
MOTORNIH VOZILA [ MOTOCIKLA
45.11  Trgovina automobilima i lakim motornim vozilima
45.19  Trgovina ostalim motornim vozilima
4520 Odrzavanje i popravka motornih vozila
45.31  Trgovina na veliko djelovima j opremem za motorna vozila
4532  Trgovinanamalo djelovima i opremom za motorma vozila
45.40  Trgovina motociklima, djelovima i priborom, odrzavanje i popravka motocikala
46.11 Posredovanje u prodaji poljop. sirovina, Zivotinja, tekstilnih sirovina i poluproizvoda
46.12  Posredovanje u prodaji goriva, ruda, metalaiindustrjskih hemikalija
46.13  Posredovanje u prodaji drvne grade i grad. mater. _
46.14 Posredovanje u prodaji masina, industrijskc opreme, brodova, aviona
46.15 Posredovanje u prodaji nameStaja i sl.
46.16 Posredovanje u prodaji tekstila, odjeée, krzna, obuce predmeta od koZe
46.17 Posredovanjc u prodaji hrane, picai duvana
46.18  Specijalizovano posredovanje u prodaji posebnih proizvoda
46.19 Posredovanje u prodaji raznovrsnih proizvoda -
46.31  Trgovinana veliko vocemi povréem
46.32  Trgovina na veliko mesom i proizvodima od mesa
46.33  Trgovina na veliko mlije¢nim proizvodima, jajima 1 jestivimuljima i mastima
46.34  Trgovina na veliko pi¢em
46.35  Trgovina na veliko duvanskim proizvodima
46.39  Nespecijalizovana trgovinana veliko hranom, pi¢em i duvanom
46.41  Trgovina na veliko tekstilom :
46.42  Trgovina na veliko odjecom i obu¢om
46.43  Trgovina na veliko elektri¢nim aparatima za domacinstvo
46.45  Trgovinana veliko parfimerijskim 1 kozmeti¢kim proizvodima
46.46  Trgovinana veliko farmaceutskim proizvodima
46.49  Trgovina na veliko ostalih proizvodima za domacinstvo
46.51  Trgovinana veliko kompjuterima, kompjut.opremom i softverima
46.52  Trgovina na veliko clektronskim i telekomunikacionim djelovima i opremom
46.62  Trgovina na veliko alatnim maSinama
46.63  Trgovina na veliko rudarskim i gradevinskim masinama
46.64  Trgovina na veliko masinamaza tekstilnu industriju i maginama za Sivenje i pletenje
46.65  Trgovinana veliko kancelarijskim namjestajem -
46.66  Trgovinana veliko ostalim kancelarijskim maSinamai opremom
46.69  Trgovina na veliko ostalim maSinama i opremom
46.71  Trgovina na veliko &vrstim, tednim i gasovitim gorivima i sl.proizvodima
46.72  Trgovina na veliko metalima i metalnim rudama
46.73  Trgovina na veliko drvetom, grad. mat. i sanitarnom opremom
Trgovina na veliko metalnom robom, instalacionim materijalima, opremom

46.74
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«“HOTEL SPLENDIDO MANAGEMENT COMPANY “ D.0.0. Kotor
i priborom za grijanje
46.75  Trgovina na veliko hemijskim proizvodima
4676  Trgovina na veliko ostalim poluproizvodima
46.77  Trgovina na veliko otpacima i ostacima
46.90  Nespecijalizovana trgovina na veliko
47.11 Trgovinanamalou nespecijalizovanim prodavnicama, pretezno hranom,
pi¢em i duvanom
47.19  Ostala Trgovina namalou nespecijalizovanim prodavnicama
47.21  Trgovina na malo voéemi povréemu specijalizovanim prodavnicama
47.22  Trgovina na malomesomi proizvodima od mesau specijalizovanim prodavnicama
47.24  Trgovina na malo hljebom, tjesteninama, kolagima i slatkigima u specijalizovanim
prodavnicama
47.25  Trgovina na malo pi¢imau specijalizovanim prodavnicama
47.26 - Trgovina na malo proizvodima od duvana u specijalizovanim prodavnicama
47.29 Ostalatrgovina na malo hranomu specijalizovanim prodavnicama
4730 Trgovinana malo motornim gorivimau specijalizovanim prodavnicama
47.42  Trgovinana malo telekomunik opremom u specijal.prodavnicama
47.43  Trgovina na malo audioi video opremom U specijal.prodavnicama
47.51  Trgovinana malo tekstilomu specijalizovanim prodavnicama
47.52  Trgovina na malo metalnom robom, bojama i staklomu specijalizovanim
prodavnicama
47.54  Trgovina na malo elektri¢nim aparatima za domacinstvo u specijal. prodavnicama
47.59  Trgovinanamalo namjeitajem, opremom za osvjetljenje i ostalim predmetima za
domaéinstvo u specijalizovanim prodavnicama
47.61  Trgovina na malo knjigama u specijalizovanim prodavnicama )
47.62  Trgovina na malo novinama i kancel.materijalomu specijal.prodavnicama
4771  Trgovina na malo odjecom u specijalizovanim prodavnicama
47.72 - Trgovina na malo obu¢omi predmetima odkoZeu specijalizovanim prodavnicama
47.75  Trgovinana malo kozmetickim i toaletnim proizvodima u spec.prodavnicama
47.81  Trgovina na malo hranom, pi¢imaiduvanskim proizvodima na tezgama i pijacama
47.82  Trgovinana malo tekstilom, odjecomi obuéom na tezgama ipijacama
47.99  Ostala trgovina na malo izvan prodavnica, tezgi i pijaca

Sektor H SAOBRACAJ, SKLADISTENJEI VEZE

49.31 Gradski i prigradski kopneni prevoz putnika
49.32 Taksiprevoz '

49.39  Ostali prevoz putnikau kopnenom saobracaju
49.41 Drumskiprevoz robe tereta
49.42 Usluge preseljenja

4950 Cjevovodni transport
50.30 Prevoz putnika unutrasnjim plovnim putevima
50.40 . Prevoz tereta unutaSnjim plovnim putevima
52,10  Skladistenje

52.21  UsluZne djelatnosti u kopnenom saobracaju
52.24 Manipulacija teretom

5229 Ostale prateée djelatnostiu saobracaju

53.20 Ostale postanske i kurirske aktivnosti

Sektor I USLUGE SMJESTAJA I ISHRANE

5520 _ Odmaralidtaisliéni objekti za kraéi boravak )
55.30 Djelatnostkampova, auto-kampova i kampova za turisticke prikolice
5590  Ostali smjeda)
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56.10  Dijelatnost restorana i pokretnih ugostiteljskih objekata
56.21  Ketering :
56.29  Ostale usluge pripremanja i posluzivanja hrane
56.30  Usluge pripremanja i posluZivanja pica

Sektor J INFORMISANJE I KOMUNIKACUE

58.11  Izdavanje knjiga

58.12  Izdavanje imenika i adresara

58.13  Izdavanje novina

58.14  Izdavanje Sasopisai periodi¢nih izdanja

58.19  Ostala izdavatka djelatnost -
59.11 Proizvodnja filmova, video-zapisai televizijskih programa
59.13  Distribucija filmova, video-filmova i televizijskog programa
59.14  Djelatnost prikazivanja filmova

60.10  Kablovske telekomunikacije

60.20  Proizvodnja i emitovanje televizijskog programa

61.10  Kablovske telekomunikacije

61.20  BeZicne telekomunikacije

61.30  Satelitska teleckomunikacija

61.90  Ostale telekomunikacione djelatnosti

61.90  Ostale telekomunikacione djelatnosti

62.01 Kompjutersko programiranje

62.02 Konsultantske djclatnosti u oblasti informacione tehnologije
62.03  Upravljanje kompjuterskom opremom

62.09  Ostale usluge informacione tehnologije

63.11  Obrada podataka, smjestanje aplikacija i pruzanje aplikativnih uslugaisl.
63.12 . UsluZne internet stranice

63.99 Informacione usluzne djelatnosti na drugom mjestu nepomenute

Sektor L POSLOVANJE NEKRETNINAMA
68.10  Kupov. iprod. vlastitih nckretnina

68.20  Iznajmljivanje vlastitih ili iznajmljenih nekretninai upravljanje njima
68.31  Dijelatnost agencija za nekretnine

68.32  Upravljanje nekretninama uz naknadu o

Sektor M STRUCNE, NAUCNE I TEHNICKE DJELATNOSTI
69.20 _ Racunovodstveni, knjigovodstveni i revizorski poslovi i poresko savj etovanje
70.10  Upravljanje privrednim subjektom

'70.21  Djelatnost komunikacije i odnosa sa javno3¢u ‘
70.22  Konsultantske aktivnosti u vezi sa poslovanjemi ostalim upravljanjem
71.11  Arhitektonska djelatnost
71.12  InZenjerske djelatnosti i tehniCko savjetovanje
71.20  Tehni¢koispitivanjeianaliza
72.19  IstraZivanjeirazvoj u ostalim prirodnim i inZenjerskim naukama
72.20  IstraZivanjeirazvoj u drustvenimi humanistickim naukama
73.11  Dijelatnost reklamnih agencija
73.12  Medijsko predstavljanje o
73.20  IstraZiv. trziSta i ispit. javnog mnjenja
74.10  Specijalizovane dizajnerske djelatnosti
74.20  Fotografskeusluge
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Sektor N ADMINISTRATIVNE I POMOCNE USLUZNE DJ ELATNOSTI

7711 Iznamljivanje i lizing automob ilai lakih motornih vozila

7712 Iznajmljivanje i lizing kamiona

7721  Iznajmljivanjei lizing opreme za rekreaciju i sport

7722  Iznajmljivanje video-kasetai kompakt-diskova

7731  Iznajmljivanjeilizing poljopirvrednih masina i opreme

7732  Iznajmljivanjeilizing maSina i opreme za gradevinarstvo

7739  Iznajmljivanjei lizing ostalih madina, opreme i materijainih dobara

79.11  Dijelatnost putnickig agencija

79.12  Djelatnost tur-operatora

79.90  Ostale usluge rezevacijei djelatnosti povezane s njima

81.10  Usluge odrzavanja objekata

81.21  Usluge redovnog ¢is¢enja zgrada

81.22  Usluge ostalog iS¢enja zgradai opreme

81.29 . Usluge ostalog &is¢enja

81.30  Usluge uredenja i odrzavanja okoline

82.11 ~ Kombinovane kancelarijsko-administrativne usluge

82.19  Fotokopiranje, pripremanje dokumenata i druga specijalizovana kancelarijska
podrika

82.30  Organizovanje sastanaka i sajmova

82.92  Usluge pakovanja

82.99  Ostale usluzne aktivnosti podrske poslovanju

Sektor R UMJETNOST, ZABAVA TREKREACLIA

93.11  Dijelatnost sportskih objckata
93.13  Djelatnost fitness klubova \

93.19  Ostale sportske djelatnosti
93.21 Djelatnost zabavnih i tematskih parkova
93.29  Ostale zabavne i rekreativne djelatnosti

Sektor S OSTALE USLUZNE DJELATNOSTI

95.11 Popravka kompjutera i periferne opreme )

9512  Popravka komunikacione opreme

9521  Popravka elektronskih aparata za giroku upotrebu

95.22  Popravka aparata za domacinstvo i kuéne i bastenske opreme
9523  Popravka obuée i predmeta od koze

9524 Odrzavanje i popravka namjestaja

9525 Popravka satova i nakita

9529  Popravka ostalih sli¢nih predmetai predmeta za domacnstvo
96.01 Pranje i hemijsko CiS¢enje tekstilnih i krznenih proizvoda
96.02  Dijelatnost frizerskih i kozmeti¢kih salona

06.09 Ostale litne ushiZne djelatnosti, na drugom mjestu

Clan 12.

Pored djelatnosti navedenihu odredbi &.11 ovog Statuta, Drustvo ce se baviti i spoljnotrgovinskim
prometomito:
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2. Pruzanjem usluga

< izvodjenje investicionih radova u inostranstvu i ustupanje investicionih radova
stranom licu u zemlji,
usluge medjunarodnog transporta robe i putnika,
ugostiteljske i turisticke usluge,
posredovanje i zastupanje u prometu roba i usluga,
istrazivatko-razvojne i usluge pruZanja informacija i znanja u privredi i nauci,
ostalih usluga za koje je registrovano.
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Clan 13.

Poslove zastupanja i predstavljanja Drustva i zaklju¢ivanja ugovora u spoljno-trgovinskom

prometu vrsi Izvrsni direktor.
Clan 14.

Djelatnost Druitva moze da promjeni Osniva¢ - ¢lan drudtva, sam ili preko SkupStine (ako je
formirana).

[POSLOVNA POLITIKA, UPRAVLJANJE 1 ZASTUPANJE ]

Poslovna politika

Clan 15.

Osnovu poslovne politike odredjuju Osnivag - ¢lan drustva.

Poslovnu politiku Osniva¢ - ¢lan drustva ¢e voditi u skladu sa vaze€im propisima i poslovnim
moralom.

Osnivadu - ¢lanu drudtva pripada ostvarena dobit, a isti snosi rizik poslovanja Drudtva do visine
osnovnog uloga.

Upravljanje 5
Clan 16.

Drustvom upravlja Osnivac - ¢lan druStva.
Drudtvom ée Osnivaé - ¢lan dru$tva upravljati u skladu sa propisima, poslovnim i finansijskim
principima i u skladu sa praksom dobrog rukovodenja.

Zastupanje 3
Clan 17.

Drustvo zastupa Izvrini Direktor.

Izvréni direktor drustva je Besim Ramdedovi¢

[zvr3ni Direktor zastupa Drustvo neograniceno.

Izvréni Direktor moZe odrediti lice koje ¢e u skladu sa datim ovla$¢enjima zastupati Drustvo.
Ovlas¢enje se daje u pismenoj formi i prijavljuje nadleznom organu.

Izvréni Direktor pored zastupanja ima prava i obaveze :

-Organizuje i rukovodi procesom rada i poslovanja Drustva,

-Odgovoran je za zakonitost rada Drustva,

-Potpisuje izvjestaje koji se dostavljaju drzavnim organima,

-Raspolaze imovinom Drustva,

-Potpisuje poslovne ugovore iz djelatnosti Drustva,

-Potpisuje dokumenta iz radnih odnosa,

-Potpisuje dokumenta za isplatu i pla¢anja koja se vr$e preko poslovnih banaka,
-Potpisuje i druga dokumenta iz obavljanja djelatnosti Drustva.

Direktor za svoj rad odgovora osnivacu - ¢lanu drustva.

d

J
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Mandat Izvr$nog direktora

Clan 18.
Mandat Izvrénog direktora traje 4 (Cetiri) godine.
Izvrini direktor moze biti smijenjen i prije isteka mandata.
Odluku o smjeni Izvréni direktora donosi Osnivac - Clan drudtva.
Odlukom se obrazlaZe razlog smjenjivanja.
Izvréni direktor moze donijeti odluku o prestanku vr3enja te funkcije.
Odluku u pismenoj formi dostavlja Osnivacu - ¢lanu drustva.
Osnivag - &lan dru$tva razmatrapodnijetu ostavku i donosi rjeSenje kojimprihvata ili odbija odiuku.
Ukoliko Jzvréni direktor podnese ostavku na duznosti mora ostati najmanje 30 dana od dana
podnogenja ostavke ukoliko se sa Osnivadem - ¢lanom dru§tva ne sporazumije drugacije. -
Prilikom prestanka rada Izvrénog direktora satinjava se zapisnik o primopredaji duZnosti, kojim se
obuhvataju svi bitni elementi iz djelokruga rada Izyr$ni direktora, kao i primopredaja stvari i
dokumenata sa kojim je raspolagao Izvr8ni direktor. A
Promjena [zvrinog direktora prijavijuje se Centralnom registru.

[PLANIRANJE | ]

Clan 19.
Osniva¢ - &lan dru$tva donosi dugoroéne i kratkoro¢ne planove.
Planovi ukoliko Osnivag - &lan drustva odlugi daih donese, donose se poetkom poslovne godine.
Poslovna godina se poklapa sa kalendarskom.
Izmjene i dopune planova vrsi Osnivac - Clan drustva.

[POSLOVNE KNJIGE ' ]

Clan 20.,
Poslovne knjige vodice se po propisima u skladu sa vazeéim Zakonom o radunovodstvu.
Poslovne knjige vodice se u sjedistu Drustva.
Vodjenje poslovnih knjiga moZebiti povjereno pravnom licu registrovanom za obavljanje takvih
poslova ili fizitkom licu koje ima poloZen struéni ispit.
Kad se vodjenje poslovnih knjiga povjeri pravnom ili fizickom licu, odgovornost za zakonitost
vodjenja poslovnih knjiga reguliSe se Ugovorom sa tim pravnim ili fizi¢kim licem. :
Za uredno vodjenje knjiga odgovara Izve$ni direktor, ukoliko odgovornost nijc rjeSenjem prenijeta
na radnika koji vodi knjige ili Ugovoromna pravno lice.

[UKUPNI PRIHODI 1 TROSKOVI POSLOVANJA J

Clan 21.
Drustvo sastavlja godiSnji obradun za svaku kalendarsku godinu.
Obratunom se utvrdjuju rezultati poslovanjaito:  ~
- ukupni prihod,
- ukupni tro§kovi poslovanja,
- dobitak ili gubitak.
Uz godisnji obratun sastavlja se i poreski bilans koji se dostavlja poreskom organu zajedno sa
godisnjim obrafunom.
Po potrebi bilansi se mogu sastavljatiiza kradi period od godisnjeg obracuna.
Bilans se sastavlja obavezno u slucaju :
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- statusne promjene
- na zahtjev drZzavnih organa
- likvidacije Drustva.
Izvjeitaj o poslovanju Drustva sacinjava Izvr¥ni direktor.
.Bilans Drutva odobrava Osnivac - ¢lan drustva.
Druitvo moZe imati internu kontrolu, koja vr$i pregled dokumentacije, ispravnost knjizenja i
sastavljanja bilansa.

Ukupan prihod

Clan22. .
Ukupan prihod Drustvo ostvaruje svojim po slovnim aktivnostima za koje je registrovano. :
U ukupan prihod ulaze i prihodi od dotacija, subvencija, prihod od finansiranja, kapitalni dobici,
vanredni i ostali prihodi.

Tro$kovi poslovanja

Clan 23.
Tro$kovi poslovanja Drustva ¢ine ostvareni trogkovi za period za koji se sastavlja bilans.
Godignji tro§kovi poslovanja Dru§tva Cine ostvareni troskovi za kalendarsku godinu i vanredni
rashodi iz ranijih godina.
Troskove poslovanja ¢ine: -
-vrijednost utro§enog materijala,
-nabavna vrijednost trgovinske robe,
-izvriene usluge,
-amortizacija,
-osiguranje,
-bruto plate,
-ostala li¢na primanja,
-materijalni i nematerijalni tro8kovi,
-rashodi finansiranja,
-kapitalni gubici i
-vanredni rashodi.

Dobitak i raspodjela dobitka

Clan 24.
Dobit Drustva &ini razlika izmedju ukupnog prihoda i troskova iskazanih u bilansu uspjeha.
O raspodjeli dobiti nakon podmirenja poreza i drugih obaveza, odluku donosi Osnivat - ¢lan
drustva.
Osnivat - ¢lan druitva odluduje o izdvajanju dijela dobiti za:
- rezerve, )
- dobrovoljne rezerve po odluci osnivag - €lan drustvaa,
- poveéanje osnovnog kapitala Drustva,
- izdvajanje u fondove Drustva (zajednicke potronje,opste i stambene ), .
- isplatu plata,
- isplatu Osnivag - €lan drustvaima.
Osniva¢ - ¢lan drustva slobodno raspolaze dijelom dobiti kojamu pripada.
Osnivag - ¢lan drustva moze donijeti odluku da dio ili ukupnu dobit reinvestira u Drustvu.

Gubitak i pokric¢e gubitka
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Clan 25.

Gubitak Drustva &ini negativna razlika izmedju ukupnog prihoda i tro8kova iskazanih u bilansu
uspjeha.
Osniva¢ - ¢lan drustva pokriva gubitak 1z osnovnog kapitala.
Osnivac - ¢lan drustva moZe uplatiti dopunska sredstva za pokri¢e gubitka.
Pokri¢e gubitka vi$i se u rokovima u skladu sa Zakonom.
Ukoliko za pokri¢e gubitka nema dovoljno osnovnog kapitala, a Osnivaé - &lar dru§tva ne izvssi
dopunsku uplatu protiv Drugtva se pokrece postupak stecaja.

[RAD 1 RADNI ODNOSI ]

Clan 26.
Na zaposlene u Drustvu primjenjivace se propisiito:
- Zakon o radu
- Opéti kolektivni ugovor 0 radu.

Odluku o prijemu i otpuitanju radnika donosi izvrsni direktor.

Rad u Drustvu moze biti na odredjeno neodredjeno vrijeme.

Radnici zaposleni u Drustvu imaju sledeca prava : .

- plata, . )

- naknada za topli obrok,

- penziono i zdravstveno osiguranje,

- dnevnica za sluzbeni put u zemlji 1 inostranstvu,

- godi¥nji odmor,

- nedeljni odmor, .
- dnevni odmor za vrijeme radnog vremena u trajanju od 30 minuta, koji se ne moZe koristiti na
podetku i kraju radnog vremena.

Obavezeradnika su:

- radnici su duzni €uvati imovinu Drutva koja im je povjerenana rukovanje,

- radnici su duzni nadoknaditi §tetu koju nanesu Drustvu u bilo kom vidu.

Visinu ¥tete utvrdjuje komisija koju formira Izvréni direktor.

Naknada tete nadoknadjuje se od plate radnika, a ukoliko plata nije dovoljna za podmirenje,
omoguéi¢e se radniku da §tetu plati iz svojih sredstava.

Ukoliko radnik ne nadoknadi §tetu dobrovoljno naknada ée se traziti sudskim putem, a u tom
sludaju radniku prestaje radni odnos u Drustvu.

Clan27.
Radnicima prestaje radni odnosu Drustvuu slede¢im slucajevima:
- nedolazak na posao 2 dana uzastopno, a da o tome nije obavijestio 1zvrinog direktora ili Osnivata
¢lana drustva
- samovoljnog napustanja posla
- neadekvatnog kori§¢enja bolovanja
- neodgovornog ponasanja prema sredstvima rada Drustva
- nestruénog rukovanja povjerenim sredstvima rada DruStva
- uzastopnog kasnjenja na posao do 3 dana u mjesecu
- odavanja poslovne tajne .
- drugim slu¢ajevima kad poslovodni organ utvrdi da prisustvo na radu i rezultati rada radnika ne
odgovaraju oekivanim rezultatima rada. ,
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7Za sve sto nije regulisano ovim Statutom primjenj ivaée se Zakon o radu, Kolektivni Ugovor o radu
(Opsti i Gradski) koji se primjenjujuu Crnoj Gori.

[KONTROLA AKTIVNOSTI DRUSTVA , |

Clan 28.
Osnivaé - &lan drustva vrsi kontrolu aktivnosti Drustva.
Izvrini direktor obczbjedjuje moguénost kontrole Drustva koju vr¥e drzavni i drugi ovlaSceni
organi. _
Osniva¢ - ¢lan drustva ima pravo da od drzavnih organa zatraze kontrolu poslovanja DruStva.

[POSLOVNA TAINA ]

_ Clan 29.
Pod poslovnom tajnom podrazumijeva se:
- ukupan prihod i tro8kovi poslovanja
- vrijednost imovine
- iznos i procenat razlike u cijeni - marZa
- visina dobitka ili gubitka, nagin raspodjele dobitka i pokrice gubitka
- visina plata radnika
- drugi podaci za koje odluku donese Osnivac - ¢lan drustvai.
U poslovanju Druitva Osniva¢ - ¢lan drudtva ocjenjuje §ta je posebna poslovna tajna po demu
donosi odluku u pismenoj formi i obavijeStava zaposlene koji raspolazu sa podacima o sadrZaju
odluke. -
Donogenjem odluke o posebnoj poslovnoj tajni Osnivat - ¢lan druitva propisuje i sankciju za njeno
odavanje.
Za odavanje poslovne tajnc radniku prestaje radni odnos u Drustvu.
Ukoliko je odavanjem poslovne tajne nanijeta Steta Dru$tvu Osnivat - &lan drustva mogu naknadu
Stete traziti sudskim putem od radnika koji je odao tajnu.

[KNJIGA ODLUKA - ]

' Clan 30.
U Drustvu se vodi knjiga odluka.
Odluke koje se u Drugtvu donose u funkciji upravljanja upisuju se u knjigu odluka.

U knjigu odluka upisuje se: .

- Odluka o usvajanju godisnjih racunovodstvenih iskaza i izvjestaj o-poslovanju,
- Odluka o raspodjeli dobiti i pokriu gubitaka,

- Odluka o poveéanju i smanjenju 0SNOVNOg kapitala,

- Investicione odluke, i

- Odluke o statusnim promjenama,promjena oblika i prestanka Drustva,

- Druge odluke znadajne za viSenje funkcije upravljanja DruStvom.

Knjiga odluka vodi se uredno.

Podaci upisani u knjigu odluka ne smiju se mijenjati niti brisati.

PRAVA, OBAVEZE 1 ODGOVORNOST OSNIVACA - CLANA DRUSTVA PREMA
PREDUZECU 1 PREDUZECA PREMA OSNIVACU - CLANU DRUSTVA

Clan 31.
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U pravnom prometu Drustvo moZe da zakljuGuje ugovore i vr3i druge poslove i radnje u okviru
svoje pravne i poslovne sposobnosti. '

' U pravnom prometu Drudtvo istupa u svoje ime i za svoj radun, u svoje ime a za tudji raun i u
tudje ime i za tudji radun.

Za obaveze nastale u pravnom prometu sa tre¢im licima Drustvo odgovara svim sredstvima, a
Osniva¢ - ¢lan drustva snosi rizik poslovanja Drutva do visine uloga.

U pravnom prometu Drustvo istupa u svoje ime i za svoj radun, u svoje ime a za tudjirauniu
tudje ime i za tudji raCun. '

Clan 32. :
Radi ostvarivanja §to boljih rezultata u izvr§avanju poslova i radnih zadataka, Osniva< - Clan
drutva moze organizovati rad po dijelovima Drustva. '
Dijelovi druitva u smislu prethodnog ¢lana mogu biti:
1. Pogon
2. Radna, odnosno poslovna jedinica
3. Sektor (direkcija, sluzbaitd) i
4. Predstavnistvou zemlji ili inostranstvu. .
Dijelovi drustva osnivaju se odlukom Osnivada - ¢lana drustva (ili odlukom Skupstine, ako je -
formirana). '

, Clan 33.

Dio dru$tva nema svojstvo pravnog lica, a moze imati poseban podradun i poseban obracun
rezultata poslovanja u skladu sa saveznim zakonom. "~

[ORGANIDRUSTVA - B

Clan 34.
Skupétina, koju &ini Osniva¢ - &lan drustva kao vlasnik drustva na osnovu uloZenog kapitala
upravlja cjelokupnim radom i poslovanjem druitva na nadin i pod uslovima utvrdjenim ovim

Statutom.
Upravljanjem na ovakav nacin Osnivag-€lan druitva preuzima sve obaveze i prava koja su Zakona

predvidjena za Skup3tinu Drustva.

[SKUPSTINA KOJU CINI OSNIVAC - CLAN DRUSTVA |

Clan 35.
U vrienju poslova upravljanja Drustvom, Skupstina, koju litii Osnivag - &lan dru$tva obavlja
sledece poslove:
1) vr8i izmjene i dopune osnivackog aktai statuta;
2) usvaja finansijske iskaze, kao i izvjestaje revizora ako su finansijski iskazi bili predmet
revizije;
3) imenuje i razrjesava izvrSnog direktora, &lanove odbora direktora, odnosno nadzomog
odbora i utvrduje naknadu za njihov rad; :
4) nadzire rad direktora;
5) odluduje o povecanju i smanjivanju 0snovnog kapitala drustva, kao i o svakoj emisiji
hartija od vrijednosti;
6) odluéuje o raspodjeli dobiti i nadinu pokriéa gubitaka, uklju€ujuci i odredivanje dana
sticanja pravana ucesée u dobiti i danaisplate u&edcau dobiti Elanovima drustva;
7) odluduje o pokretanju postupka likvidacije, restrukturiranju, kao i o podnoSenju predloga
za pokretanjc ste¢ajnog postupka od strane drustva;
8) imenuje likvidacionog upravnika;
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9) odluéuje o sticanju sopstvenih udjela;

10) odluduje o zahtjevu za istupanje ¢lana drustva;

11) odluduje o iskljudenju ¢lana druitva iz razloga neplacanja, odnosno neuno$enja upisanog '
uloga;

12) odluguje o pokretanju spora za iskljugenje Clana drustva;

13) daje prokuru;

14) odluguje o pokretanju postupka i davanju punomodja za zastupanje druStvau spor sa
prokuristom, kao i u sporu sa izvr$nim direktorom; '

15) odlutuje o pokretanju postupkaidavanju punomodja za zastupanje drustva u sporu protiv
¢lana drustva; ! ’

16) odobrava ugovor o pristupanjunovog ¢lana drustvui daje saglasnost na prenos udjela
treéem licu;

17) odlu&uje o promjenama oblika organizovanja drustva;

18) donosi poslovnik o svomradu;

19) vr¥i i druge poslove u skladu sa ovim zakonom, osnivackim aktom i statutom druStva.

[ZASTITA ZIVOTNE SREDINE B

Clan 36.
Osnivaé - &lan drustva Drustva se obavezuje da ¢e Drustvo u vr§enju procesa proizvodnje i
obavljanja drugih djelatnosti za koje je Drutvo registrovano primjenjivati vaZeée propise 1
standarde o za¥titi Sovjekove okoline.

[NORMATIVNI AKTI DRUSTVA

Clan 37.
Druitvo ce pored Statuta imati sledece normativne akte:
- Pravilnike i odluke po potrebi Drustva i u toku trajanja Drustva
- Pravilnike i odluke donosi Osniva¢ - ¢lan drustva.

-

[NADLEZNO PRAVO . -
. Clan 38.

Na sva pitanja koja se odnose na vaZenje, tumacenje ili jzvrienje ovog Statuta primjenjuje se

nadleZno pravo.

£ .
[PRESTANAK DRUSTVA B
Clan 39.
Drustvo prestaje:

- Izricanjem mjerc zabrane obavljanja djclatnosti zbog toga Sto ne ispunjava uslove za obavljanje
djelatnosti, a u roku odredjenom u izregeno; mjeri ne ispuni uslove ili ne promijeni djelatnost,
- Ako prestanu da postoje prirodni i drugi uslovi za obavljanje djelatnosti,
- Odlukom Osnivaca - ¢lanadrustva,
- Ako se pravosnaznom odlukom utvrdi ni§tavost upisa u sudski re gistar,
- Ste¢ajem,
. - Ako se osnovni kapital Drustva smanji ispod minimalnog iznosa kapitala propisanog Zakonom,
- Spajanjem s drugim DruStvomili podjelom.

Strana: 15 0d 16



STATUT

“HOTEL SPLENDIDOMANAGEMENT COMPANY “ D.0.0. Kotor

[ZAVRSNE ODREDBE

Clan 40. : ‘
Statut druitva ée biti usvojen najkasnije do dana podnosenja prijave za upis osnivanja Drustva kod
centralnog registra privrednih subjekata u Podgorici.

Clan 41.
Statut je osnovni opdti akt Drustva koji donosi Osniva - ¢lan drutva, ili po njegovom ovlaSéenju
skupstina (ako je formirana).
Predlog za izmjene i donoSenje statuta mogu dati:
1. Osnivag - ¢lan drustva ' ,
2. Skupstina (ako je formirana) .
3. Izvr8ni direktor.
Predlozi iz st.1 ovog &lana se podnose Izvinom direktoru, koji priprema konadan tekst predloga i
dostavlja Osnivaé - &lan druitvaimana usvajanje.

Clan42. ~
Druge opéte akte drustva donosi Osnivac - Elan drustva, izuzev opiteg akta o sistematizaciji radnih
mijesta koji donosi Izvrsni direktor u skladusa zakonskim propisima koji reguli$u radne odnose.
Drugi op$ti akti drustva moraju biti u saglasnosti sa Statutom i Ugovorom o osnivanju.
Pojedina¢ni akti koje donose organi 1 ovlaséeni pojedinci u drustvu moraju biti u skladu sa
odgovarajuéim opstim aktima dru§tva.

Clan 43.
Na sva pitanja koja nijesuregulisana ovim Statutom primjenjivaéese odredbe Zakonao privrednim
drustvima i drugi propisi koji uredjuju poslovanje pravnih lica.

Clan 44.
Ovaj Statut stupa na snagu kad ga svojim potpisom ovjeri Osnivag - €lan drustva, a primjenjivace
sc od dana upisa Drutva u Centralni registar privrednih subjekata u Podgorici.
'

Za Skup$tinu drustva koju ¢ine
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Saglasnost

Ja, Ramdedovi¢ Besi )

saglasan sam sa odlukom HOTEL SPLENDIDO MANAGEMENT COMPANY
D.0.0. Kotor, donesenom 16. 08. 2021 godine, 0 mom imenovanju na mjesto izvrSnog
direktora.

Ramdedovi¢ Besim -

N

N


dragan.damjanovic
Text Box


Na osnovu Zakona o privrednim drustvima (SLlist CG br.65/20) i odredaba Statuta
Drustva HOTEL SPLENDIDO MANAGEMENT COMPANY D.0.0. Kotor, dana
16. 08. 2021.godine Skupstina koju &ini osniva — ¢lan drustva, donosi sliedecu

ODLUKU
- o razrjeSenju izvrinog direktora —

RazrjeSava se sa mjesta izvrinog direktora Drustva HOTEL SPLENDIDO

MANAGEMENT COMPANY D.O.O. Kotor

Odluka o razrjefenju izvrinog direktora bice upisana u Centralni registar privrednih
subjekata u Podgorict.

ObrazloZenje

Odluka se donosi radi potrebe unapredenja poslovanja i imenovanja novog izvrnog
direktora. ‘

Odluka stupa na snagu danom potpisivanja.

Odluka je konacna.

Za Skupitinu dru$tva koju ini osnivaé-Elan drustva
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Na osnovu Zakona o privrednim drudtvima (SLlist CG br.65/20) i €l. 9 Statuta Drustva
HOTEL SPLENDIDO MANAGEMENT COMPANY D.0.0. Kotor, dana 16. 03.
2021.godine Skupstina koju €ini ¢lan drustva - osniva¢ donosi sljedecu

ODLUKU
- 0 imenovanju izvrsnog direktora —

Ovom odlukom se imenuje za izvrSnog direktora privrednog drustva HOTEL
___¢PILENDIDOMANAGEMENT COMPANY D.0.0. Kotor, Ramdedovi¢ Besim iz

]

Odluka o imenovamju 1Zvisnog direKtora bice upisana u Centralni registar privrednih
subjekata u Pod gorici.

ObrazloZenje

Odluka se donosi radi potrebe unapredenja poslovanja.
Odluka stupa na snagu danom potpisivanja.

Odluka je konacna.
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Na osnovu Zakona o privrednim drustvima (SLlist CG br.65/20) i Statuta Drutva
HOTEL SPLENDIDO MANAGEMENT COMPANY D.O.O. Kotor, dana 16. 08.
2021.godine Skuptina koju &ini ¢lan drustva - osniva¢ donosi sljedecu

ODLUKU
- 0 izmjeni Statuta—

Izvtdiée se izmjene Statuta HOTEL SPLENDIDO MANAGEMENT COMPANY

D.0.0. Kotor, dono$enjem novog statuta, radi upodobljavanja statusnim izmjenama u
drustvu i procesu poslovanja.

Izmijenjeni Statut bi¢e zavedenu Centralnom registru privrednih subjekata.
ObrazloZenje

Odluka se donosi radi upodobljavanja novonastaloj statusnoj strukturi drustva.

Odluka stupa na snagu danom potpisivanja.

Odluka je kona¢na.




POTVRDA O OVJERI PREPISA

NOTAR Knezevi¢ Verica, sa sluzbenim sjedistem u Kotoru ul. Tabadina bb.
{navesti naziv i sjedi$te suda/organa lokalne uprave/ime i prezime i sjediste notara koji vrdi ovjeru prepisa)

Na zahtjev Grigorenko Evgeny.

I'vrgi ovjera prepisa)

TV T T T T ¥ ] 3]

Potvrduje da je prepis javne ili druge isprave sacinjen na osnovu fotokopije.
(nadin na koji je sadinjen prepis)

Podudaran sa njenim izvornikom/ovjerenim prepisom koji je sacinjen elektronskim

sredstvom. ,
pisan rukopisom{grafitnom olovkom,hemijskom olovkom, perom i dr),sacinjen pisa¢éom masinom, elektronskim sredstvom ili drugim
mehanickim sredstvom {racunar, fotokopir aparat, skener i dr.)

Koji ima jednu stranicu i nalazi se kod stranke.
(navesti gdje se nalazi izvornik isprave)

Javna ili druga isprava je /

{pocijepana, odtecena ili sumnjiva po svom spofjasSnjem izgledu)

Podaci u javnoj ili drugoj ispravi ili ovjerenom prepisu su /

(ispravljeni, preinaceni, brisani, precrtani, umetnuti ili dodati)
Taksa odnosno naknada za izvrSenu ovjeru prepisa napla¢ena je u iznosu od 7,26 eura.
Broj: OV 2228/2021

U Kotoru dana 11.08.2021. godine.

~ =
r CRNA GORA

NOTAR

NEZEVIC VERICA
KOTOR
A

L.
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SHARE PURCHASE AGREEMENT UGOVOR O PRODAJI UDJELA

This Share Purchase Agreement (the “Agreement”) Ovaj ugovor o prodaji udjela (,Ugovor®) je

annas s PPRTAY

oruzja 436, between the following parties: ugovornih strana:
1.LHOTEL DEVELOPMENT AND * 1. HOTEL DEVELOPMENT AND
MANAGEMENT CONSULTANTS MANAGEMENT CONSULTANTS
LIMITED, a company organized under the LIMITED, druitvo organizovano u skladu sa
laws of British Virgin Islands, registered with zakonima Britanskih DjeviSanskih Ostrva,
the Companies Registry of British Virgin registrovano u nadleZnom registru privrednih
Islands under corporate identification number druftava Britanskih Devidanskih pod .brojem
Road Town, Tortola (the “Seller®) hereby Road Town, Tortola (“Prodavac”), koje
represented by  Authorized' :-Signatory zastupa punomoénik BOGINSKAIA ELENA,

_ Executive Director BOGINSKAIA ELENA,

Préanj-Glavati bb, with telephone number: ,
067 235 945, an economist by profession,

2. Mr GRIGORENKO EVGENY, son of 2. Gospodin GRIGORENKO EVGENY, od oca

Valery, | | Valerija, 1

The Buyer and the Seller shall hereinafter be jointly Kupac i Prodavac ¢e u daljem tekstu biti zajedno
' referred to as the “Parties”. oznad&eni kao ,,Ugovorne strane®.

IMAJUCI U VIDU DA:

= @

WHEREAS:

74

Mob: +382 69 151 757, +382 67 656 190

E-mail: notar.irenakovacevic@t-com.me

55
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A.  The Seller is the owner of 100% share in the
company = HOTEL SPLENDIDO
MANAGEMENT COMPANY DOO
KOTOR; organized under the laws of

A

Prodavac je' vlasnik 100% udjela u drustvu
HOTEL SPLENDIDO MANAGEMENT
COMPANY DOO KOTOR, organizovanog
u skladu -sa zakonima Cme Gore,

r CAE 4]

B.  The Seller wishes to transfer to the Buyer and
the Buyer wishes to acquire from the ‘Seller
100% share (the “Share”) in the Company. In
this Agreement, all shares the Seller holds in
the Company are colléctively referred to as the
Share, regardless of whether number and/or
nominal - amounts or the registered share
capital’ of the Comipany correspond to the
aforerentioned détails.

THE PARTIES AGREE AS FOLLOWS:

. TRANSFER OF THE SHARE _

.1. The Seller hereby transfers the Share to the
Buyer, together with 'allentitlements - due
~ urider the applicable law, and free and clear of
dﬁy’éncumbrances, so that the Buyer becomes

the owner of 100% share in the Company

.2, The Seller -agrees that the Buyer may be
registered as the owner of the Share with the
Montenegrin Central Registry of Companies
(“CRPS”), solely upon:

— notarization -of this Agreement by the -

- competent authority, and

— payment of the entiré amount of the full
Purchase Price, which would be evidenced
by written -confirmation on receipt of the
Purchase Price, 51gned by the authorized
representative of the Seller,

without any further Seller’s consent or

approval,

3. For the reasons of effectuation of the above
Article 1.2, the Parties shall execute and
notarize this Agreement before the competent
Notary and the Seller and the Buyer shall
_retain one copy each of executed and notarized
copies of this Agreement upon notarization

AT A A 57

Prodavac Zeli da prenese na Kupca i Kupac

Zeli da stekne od Prodavca 100% udjela u
Druitvu (,Udio). U ovom Ugovoruy,
cjelokupan udio koji Prodavac ima u Dru§tvu-
¢e zajedniCki biti oznalen kao Udio, bez
obzira ‘na to da li broj i/ili nominalna
vrijednost registrovanog osnovnog kapitala
Drustva odgovara gore navedenim podacima.

UGOVORNE STRANE SU SE SAGLASILE

KAO STO SLIJEDI:
1.  PRENOS UDJELA
1.1. Prodavac ovim prenosi Udio na Kupca,

1.2.

13.

zajedno sa -svim ' pripadajuéim pravima u
skladu sa mjerodavnim pravom i bez bilo
kakvih tereta, tako da Kupac postane vlasnik
100% udela u Drustvu.

Prodavac je saglasan da Kupac moZe biti
registrovan kao vlasnik Udjela kod
Centralnog registra privrednih subjekata Crne

- Gore (,,CRPS*) samo nakon:

— ovjere ovog Ugovora od strane nadleZnog
organa, i

— isplate cjelokupnog iznosa kompletne
Kupoprodajne cijene, §to ¢e biti dokazano
pisanom potvrdom 0 prijemu
Kupoprodajne ‘cijene  koju je potplsao
ovla§éeni zastupnik Prodavca,

bez’ ikakve "dalje saglasnosti ili odobrenJa

Prod?vca.

Radi ispunjenja gore navedenog ¢lana 1.2,
Ugovorne strane de potpisati i ovjeriti ovaj
Ugovor pred nadleZnim notarom a Prodavac i
Kupa zadrZavaju po jedan od potpisanih i
ovjeranih 'primjerka  Ugovora  nakon
notarizacije.
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1.4.

Aﬁer‘ registration of the transfer of the Share

" with the CRPS and signing Handing over Act

of documentatior, which is an integral part of
the Agreement.

) l 5 The Handing over Act shall be prepared and
..signed by both Parties, all within 2 .(two) working
“days from the day, when the Seller receives from the
“Buyer the full Purchase Price. The record shall be
~‘signed by the Buyer and the Seller and it shall be an
1ntegra1 part of this Agreement.

1.6. The Buyer submit all documents required for

2.

2.1.

122,

and t

transfer of the Share from the Seller to the
. Buyer to the Central Registry immediately
and only after receiving of the full Purchase
Price by .the Seller “and receiving the
statement from the Seller by which the
Seller confirms that he received the ‘total
amount of the Purchase Price.

CONSIDERATION

1.4.

LS.

2.

1.6.Kupac je u

Nakon registracije prenosa Udjela kod CRPS-
a i potpisa zapisnika o primopredaji
dokumentacije, koji je sastavni dio ovog
Ugovora.

O primopredaji sainie se zapisnik, koji
treba ‘'da bude potpisan od obje Ugovorne
strane, u periodu od 2 (dva) radna dana od
dana kada Prodavac primi od Kupca ukupnu
kupoprodajnu cijenu -Zapisnik - potpisuju
Prodavac i Kupac, i saéln_]avace sastavni dio
ovog Ugovora.

obavezi da cjelokupnu
dokumentacuu neophodnu za prenos udjela
sa Prodavca na Kupca preda CRPS-u
odmah i jedino - nakon  prijema
Kupoprodajne cijene u cjelosti i nakon
dobijanja izjave od strane Prodavca kojom
Prodavac potvrduje da je u cjelosti primio
iznos Kupoprodajne cijene.

NAKNADA

¢ INotary shall-then pay the 1ull price to the a notar. c€ potom da upiati cjelokupnu cienu na

Seller s account w1thm 2 (two) workmg days Chent raéun Prodavca u penodu od 2 (dva) radna dana

=
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4.1.

2.3,

The Buyer shall pay the Purchase Price to the 2.3.

Notary’s client account in' the amount set out
in Article 2.1 of this Agreement.

The SELLER’S STATEMENTS

The Seller provides to the Buyer ‘the
statements describing material and legal status
of the Share on the Signing Date which are set
out in this Article (the “Seller’s Statements™),

3.1.1.  The Seller has the legal right and full
power -and authority, and has taken
all ‘action requited by Him, to enter
into and perform this Agreement and
any-other:documents to be executed
by it ‘pursuant to or in connection
with this Agreement.

3.1.2.  The sale of the Share by the Seller

. pursuant to this Agreement and the
performance of the Seller’s
.undertakings in this Agreement does
not conflict with any regulations of
the applicable law, or any judgments
or.other orders by which the Seller is
bound, nor with any agreement to
which the Seller is a party.

3.1.3. The' Share is fully paid-up and
legally and- .beneficially owned
solely by the. Seller, free and clear
from any encumbrance.

. 3.1.4.  The Share is freely transferrable.

- THE BUYER’S STATEMENTS

The Buyer provides to the Seller the
statements describing material and legal status
of certain matters, on the Signing Date on
which the Seller relied when deciding to enter
into this Agreement set out in this Article (the
“Buyer’s Statements”).

4.1.1.  The Buyer has the legal right and
full power and authority, and has

3.1

4.1.

Kupac ée platiti Kupoprodajna cijenu u iznosu
navedenom u' ¢lanu 2.1. ovog Ugovora na
racun notara. ‘

GARANCIJE PRODAVCA

Prodavac daje Kupcu garancije kojima opisuje
stvarni i pravni status Udjela na Dan
Potpisivanja koje su navedene u ovom ¢&lanu
(“Garancije Prodavca”™).

3.1.1. Prodavac ima zakonsko pravo i punu
sposobnost i ovla§éenje, i preuzeo je
sve radnje koje se od njega zahtevaju,
da zakljudi i izvr§i ovaj Ugovor i
svaki drugi dokument koji treba da
potpiSe u skladu sa ili u vezi sa ovim
Ugovorom.

3.1.2. Prodaja Udjela od strane Prodavca,
prema ovom Ugovoru, i izvrSenje
obaveza koje je Prodavac preuzeo
ovim Ugovorom nije u suprotnosti sa
bilo kojom odredbom mjerodavnog
prava, niti sa bilo kojom presudom ili
drugim nalozima kojima je Prodavac
vezan, ili bilo kojim ugovorom u
kojem je Prodavac jedna od strana.

3.1.3. Udio je u potpunosti uplaéen i nalazi

“.se -u zakonskom 1 stvarnom
vlasni$tvu Prodavca, bez bilo kakvih
tereta,

3.1.4. Udio se moZe slobodno prenositi.
GARANCIJE KUPCA

Kupac daje Prodavcu garancije kojima opisuje
stvarni i pravni status odredenih pitanja na
Dan Potpisivanja na koje se Prodavac
pouzdao prilikom odluéivanja da zakljudi ovaj
Ugovor i koje su navedene u ovom &lanu
(“Garancije Kupca™).

4.1.1. Kupac ima pravo i punu sposobnost i
ovlaS¢enje, 1 preuzeo je sve

4

@' ©
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taken -all corporate :action required
by it, to enter into -and perform this
Agreement and any other. documents
to be executed by it pursuant to or in
_connection with this Agreement.

4.1.2. The purchase of the Share by the
Buyer pursuant to this Agreement
and the performance of the Buyer’s
undertakings in this Agreement does
not conflict with any regulations, or
any judgments or other orders by
which the Buyer is bound, nor with
the Buyer’s organizational
documents or with any agreement to
which the Buyer is a party.

4.1.3. No acts, have been taken and no

- proceedings .have been commenced
.or are. pending before any court,
arbitration court or arbitrator, or any
governmental authority,  which
might affect the legality, validity or
enforceability of this Agreement
with respect to the Buyer or. its
ability to satisfy its obligations
hereunder.

4.14. The Buyer has sufficient monetary
funds to complete payment of the
Purchase Price and comply with all
other of its monetary obligations set
out under this Agreement.

5. COSTS AND TAXES , 5.

5.1

6.

The Buyer shall bear all ébsts related to -the 5.1.

services of the Notary on this Agreement and
other documents as well as registration of this
Agreement.

5.2.
. The Seller’s Proxy shall provide to the Notary

the tax application with calculated amount of
capital gain of EUR.450,00 (four hundred and
fifty euro) within 2 (two) days. The Notary shall
make this payment from the received amount of
the Purchase Price and pay the rest to the
Seller’s account within 2 .(two) working days
from signing of this Agreement.

CONSEQUENCES OF BREACH:OF THE 6.
AGREEMENT

korporativne radnje koje se od njega
zahtueva_]u, da zakljudi i izvrsi ovaj

. Ugovor i svaki drugi dokument kQ]l
treba da potpise u skladu sa ili u vezi
sa ovim Ugovorom.

4,1.2. Kupovina Udjela od strane Kupca, u
skladu sa ovim Ugovorom, i
izvr§enje obaveza koje je. Kupac
preuzeo ovim Ugovorom mje u
suprotnosti. sa bilo kojim propisom,

" niti sa bilo kojom presudom ili
drugim nalozima kojima je Kupac
vezan, kao ni sa organizacionom
dokumentacijom Kupca ili bilo kojim

" ugovorom u kojem je Kupac jedna od
strana. .

413. Nema preduzetih radnji niti
“postupaka koji. su zapodeti ili su.u
toku pred bilo kojim sudom,
arbitraZnim tnbunalom arbitrom ili
drzavnim organom, koji mogu da
utiéu na zakonitost, punovaznost ili
_izvr$nost ovog- Ugovora u pogledu
Kupca ili njegove sposobnosti da
ispuni svoje obaveze koje iz Ugovora
proisticu.

4.1.4. Kupac ima dovoljna finansijska
sredstva - da  izvr§i  placanje
Kupoprodajne cijene i ispuni sve
druge nov&ane obaveze po ovom
Ugovoru.

TROSKOVI I POREZI

Kupac ¢e snosiﬁ sve troSkove vezane za
notarske usluge ovog Ugovora i svih ostalih
dokumenata kao i registraciju ovog Ugovora.

Punomo¢nik Prodavca u obavezi je da dostavi
potaru poresku anavu sa obatunom iznosa
kapitalne dobiti u iznosu 450 (Zetiristo
pedeset) eura u periodu od 2 (dva)-dana, a koji
¢e notar po primljenoj kupoprodajnoj cijeni
uplatiti, a ostatak notar ¢e da uplati na ratun

Prodavca u periodu od 2 (dva) radna dana

nakon podpisivanja ovog Ugovora

POSLJEDICE POVREDE UGOVORA




6.1.

- activities that

In the event of (i) deliberate misrepresentation,
or (ii) breach of one or more of the Buyer’s
Statements or of the ‘Seller’s Statements, or
(iii) breach of any obligation or restriction
imposed against the Buyer or the Seller under
this Agreement, the ‘Buyer, i.e. the Seller, as
the case may be, may, at his own discretion: - -

a) Request from the other Party to remedy
the breach in accordance with the
deadlines determined upon its discretion;
and/or

b) rescind this Agréement.

Notwithstanding the above, in the event of
breach -of one or more of the Buyer’s
Statements or any -obligation. or restriction
imposéd  against the ‘Buyer under this
Agreement, including but -not limited to
payment of the Purchase Price in accordance
with Article 2 of this Agreement, the Seller
shall have the right to be compensated by the
Buyer -against- the damages suffered by the
Seller in connection with or arising from any
breach of the' Buyer’s Statement or breach, i.e.
non-fulfilment of such obligation of the Buyer.
Under the ‘same ‘conditions, the Seller will be
liable to the Buyer in the event of a breach of
one or more of the’ Sellers Warranties.

: CONFIDENTIALITY

The Seller and thé Buyer (or their respective
employees, affiliates, agents or counsel) shall
not make or issue, or cause to be made or
issued, any public dlsclosure, announcement
or written'statement concerning the Company
or its business without the prior written
consent of the other' Party, -unless this is
requested by law or relevant regulation.

FURTHER ASSURANCES

Each Party shall undertake such further actions
and sign such further documents as may be
required for implementation of this Agreement
and shall refrain from the undertaking of any
-might jeopardize
implementation of this Agreement.

This Agreement, for thie avoidance of doubt, is
considered to be an integral part of the Sales

‘and Purchase Agreement between the Seller

and the Buyer of the immovable property of
The Splendido Hotel dated 09 Au 2021

6.2.

7.1.

8.1.

8.2.

6.1.U

sluéaju (i) namjernog netatnog
predstavljanja, ili (i1) povrede jedne ili vise
Garancija Kupca ili Garancije Prodavca, ili
(iii) ‘povrede bilo koje obaveze ili
ogranifenja nametnutog Kupcu ili Prodavcu
ovim Ugovorom, Kupac, odnosno
Prodavac, u zavisnosti od siuéaja moze, po
sopstvenoj diskreciji:

a) zahtijevati od druge Ugovorne strane da
otkloni povredu u skladu sa rokovima
koje sam odred; i/ili

b) raskinuti ovaj Ugovor.

Osim gore navedenog, u slufaju povrede
jedne ili viSe Garancija Kupca ili bilo koje
obaveze ili ograni€enja nametnutog Kupcu
ovim Ugovorom, ' ukljuéujuéi ali se ne
ograni¢avajuci na isplatu Kupoprodajne cijene
u skladu sa ¢lanom 2. ovog Ugovora,
Prodavac ¢e imati pravo da zahtijeva naknadu
$tete nastale za Prodavca u vezi sa ili kao
posljedica bilo koje povrede Garancije Kupca,
ili povrede, odnosno neispunjenja takve
obaveze Kupca Pod istim wuslovima i
Prodavac ée odgovarati Kupcu u shuaju
povrede jedne ili viSe Garancija Prodavca.

POVJERLJIVOST

Prodavac i Kupac (niti njegovi zaposleni,
povezana lica, zastupnici ili savjetnici) nece
davati ili uzrokovati da budu date bilo koje
javne informacije, obavjeStenja ili pisane
izjave u vezi sa Drustvom ilii njegovim
poslovanjem bez prethodne pisane saglasnosti
druge Strane, osim ukoliko se to zahtijeva
zakonom ili mjerodavnim propisima.

DODATNE OBAVEZE

Svaka- Ugovorna strana ¢e preduzeti takve
dodatne radnje i potpisati takve dodatne
dokumente koji mogu biti potrebni za
izviienje ovog .Ugovora, i uzdrzaée se od
preduzimanja bilo kakvih radnji koje bi mogle
ugroziti izvrienje ovog Ugovora.

Radi izbjegavanja sumnje, ovaj Ugovor se
smatra sastavnim dijelom Ugovora o
kupoprodaji izmedu Prodavca i Kupca
nepokretnosti - hotela Splendido od 9. avgusta

2021. godine br.

6
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9.1,

9.2.

10. .

10.1.

10.2.

10.3.

10.4.

. deletion or replacement.

No.

GOVERN]NG LAW AND DISPUTE
RESOLUTION SRR Yo

This Agreement shall .be gbverned by the law
of Montenegro, without giving effect: to its
conflict of law provisions which might result
in application of the law . of another
jurisdiction. '

The Parties shall ‘endeavour to settle all
potential disputes that may arise out of or-in
connection, with -this Agreement by mutual
consent and in amicable manner. Should the

- Parties fail.to settle dispute .in such-manner,

the Parties hereby agree competence of the
Commercial court in Podgorica, Montenegro
for settlement of such disputes.

MISCELLANEOUS

Entire Agreement: This Agreement, including
all other documents to be executed and made
pursuant to this Agreement, contain the entire
agreement and understanding between the
Parties with respect to the subject matter of
this Agreement and supersedes any previois
agreements, arrangements or understandings,
whether written or verbal, with respect to the
subject matter of this Agreement.

Notices: Unless explicitly provided otherwise
by this Agreement, any notice or other
communication to any Party hereto shall be in
writing, in English language, and shall be
dispatched to the addresses of the Parties set
out at the beginning of this Agreement. All
such notices and other communications shall
be deemed given on the date received by the
addressee.

Language: This Agreement is executed in the
English and Montenegrin language. In the
event of dlscrepancy between the versions, the
English version will prevail.

Amendments, Annexes: No amendment of this
Agreement, including mutually agreed
termination, shall be valid unless in writing
and signed by or on behalf of the Parties and
signatures  certified by the competent
authority. The expression “amendment” shall
also include any variation, supplement,

10..

10.1.

10.2.

10.3.

10.4.

MJERODAVNO PRAVO I RIESAVANJE
SPOROVA :

Na. ovaj Ugovor e se primjenjivati pravo
Cme Gore, ne uzimajuéi -u obzir kolizione
norme koje bi mogle rezultirati 'u primjeni

prava neke druge jurisdikcijé.

Ugovorne strane ¢e nastojati- da sve mogudée
sporove koji mogu da nastanu iz ovog
Ugovora ili u vezi sa njim re§e sporazumno i
mirnim putem. Ukoliko Ugovorne strane ne
uspiju dare§e 'spor- na takav nalin, Strane
ovim ugovaraju nadleZnost Privrednog suda u
Podgorici, Crna Gora, za rjeSavanje takvih
sporova..

OSTALE ODREDBE

Cjelovitost  ugovora; Ovaj  Ugovor,
ukljuéujuéi’ i druga dokumenta koja ée se
potpisati u skladu sa ovim Ugovorom, {ine
cjelovit ugovor i sporazum izmedu Ugovornih
strana u vezi sa predmetom-ovog Ugovora i u
potpunosti zamjenjuju i stavljaju van snage
bilo koje prethodne'ugovore sporazume ili
razumijevanja, pisane ili usmene, u vezi sa
predmetom ovog Ugovora.

Obavijestenja: Osim ako je u ovom Ugovoru
izri¢ito naglaSeno drugadije, sva obavjeStenja
ili druga komunikacija sa bilo kojom od
Ugovornih strana biée u pisanom obliku, na
engleskom jeziku, i biée poslata na adrese
Ugovormnih strana navedene na pocetku
Ugovora. Sva  obavjeStenja 1 druga
komunikacija ¢e se smatrati predatim na dan
prijema od strane primaoca.

Jezik: Ovaj Ugovor je sacinjen na engleskom i
crnogorskom jeziku. U sluCaju nesaglasnosti
izmedu verzija, verzija na engleskom jeziku
¢e imati prednost.

Izmene, Aneksi: Nikakve izmjene ovog
Ugovora, ukljuujuéi sporazumni raskid, neée
biti vaZe¢e ukoliko nisu u pisanoj formi i
potpisane od ili u ime Ugovornih strana i
ovjerene od strane nadleZnog organa. Izraz
»izmjena“ ukljuuje i bilo kakvu varijaciju,
dopunu, brisanje ili zamjenu.

AN\ ¥




this Agreement-be considered fully or partially
invalid, this shall not affect the legal validity
of the remaining provisions hereof. In this
event the Parties shall, to the' extért possible,
replace such invalid provision with another
legally binding provision that shall be in
compliance with the sense and purpose of this
Agreement.

. Coming into-effedf:_This Agreement shall have
legal effect as of the date of notarization by
the competent authority.

-In witness whereof, the-Parties have executed this
fifst-written above.

; -,Severabilig' : Should any of the provisions of 10.5. Odvojivost: U slucaju da se bilo koja odredba |

ovog Ugovora bude smatrala u cijelosti ili
djelimiéno nevaZeéom, to mee uticati na
pravnu valjanost preostalih odredaba ovog

* Ugovora, U tom slu&aju, Ugovorne strane Ce,
u mijeri u kojoj je to moguée, zamijeniti takvu
nevaZeéu odredbu’ drugom pravno valjanom

" odredbom koja ée odgovarati duhu i svrsi
ovog Ugovora.

10.6. Stupanie na snagu: Ovaj Ugovor stupa na
snagu od dana ovjere od strane nadleZnog

organa.

. Potvrdujuéi napred navedeno, Ugovorne strane su

potpisale ovaj Ugovor na dan koji je gore naveden.

Prodavac / Seller

HOTEL DEVELOPMENT AND

MANAGEMENT CONSULTANTS LIMITED
Po punomoéju BOGINSKAJA ELENA
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;RNA GORA

OTAR

OVACEVIC IRENA

otor, Trg od oruzja br. 436
el/fax: +382 32 322 161

POTVRDA O OVJERI POTPISA | RUKOPISA

Ja, NOTAR, Irena Kovatevi¢, KOTOR, Stari Grad - Trg od oruzja 436

potvrdule daje 1. HOTEL DEVELOPMENT AND MANAGEMENT CONSULTANTS LIMITED koga

zastupa BOGINSKAIA ELENA,
2. _GRIGORENKO "EVGENY,

(imeTprezime, datum rodenja i adresa prebivaliSta/boravidta lica Giji se potpis ili rukopis ovjerava)

1, svojeruéno potpisao ovu ispravu “ >

(broj i datum izdavanja li¢ne karte, putne isprave ili drugog dokumenta sa fotografijom)

% nom je isprava progitana od strane tumaga Strahinja Dragane | Mitrovié Vladane.
R (procitana/prodi

P PN V_NINY WY PN O

(akt kojim je dato ovlascenje za zastupanje)

Prema ¢lanu 10 stav 2 Za
\a kojoj se vrsi ovjera potpis
spravu na kojoj se vrsi.ovjera p

0 ovjeri potpisa,.rukopisa i prepisa, notar nije odgovoran za sadrzinu isprave
{.je duzan da utvrduje da |i lice &iji se potpis ovjerava ima pravo da potpise

3roj: OV- 1320/2021
Jvjera izvr$ena dana_09.08.2021., 15

(mjesto ovlere potplsa kada se oy

'r_
CRNA GORA

NOTAR

KOVACEVIC IRENA

- YO OR
AT TN

L -
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RESOLUTION OF THE DIRECTORS

OF

= HOTEL DEVELOPMENT AND MANAGEMENT CONSULTANTS LIMITED

We, the undersigned, being the Directors of HOTEL DEVELOPMENT AND
MANAGEMENT CONSULTAN TS LIMITED, a company duly incorporated and existing
under the laws of the British Virgin Islands (hereinafter called the “Company™),

~ RESOLVED

That the Directors of the Company are herelﬁy" guthorized to isena 2 Concant and Pawer of
Attomey in favour of Mrs. Elena Boginskaia,

FURTHER RESOLVED

That this power of attorney shall be valid for a period of one year.

FURTHER RESOLVED

That the attorney shall provide a copy of any and all documents produced as a result of the
actioning of this Limited Power of Attorney to the Directors of the Company.

/ ‘; o A

‘ v
Jygafd  )147

- . Director Director
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r gna Strahinja
Tumac Za engleski jezik postavijena rjesenjem Ministarstva pravde republike Crne Gore broj 03-745-

1786/17 od 18. juna 2017.

ODLUKA DIREKTORA

HOTEL DEVELOPMENT AND MANAGEMENT CONSULTANTS LIMITED

Mi: dolje potplsanl, u svo;stvu Dlrektora HOTEL DEVELOPMENT AND MANAGEMENT CONSUI.TANTS
LIMITED drustva koje je uredno osnovano i postojiu ‘skladu sa zakonima Britanskih Djevi¢anskih Ostrva
(u dal;em tekstu: ,Drustvo”)

DONOSIMO SLIEDECU ODLUKU

“:Da se direktori Drustva ovim ovlad¢eni da izdaju Saglasnost i Punomo¢ u korist gde. Elena Boginskaia,

VLT P TS IO Ty S T ey

¢, ' TAKODE DONOSIMO ODLUKU

Da ovo Punomoéje vai na period od godine dana.

TAKODE DONOSIMO ODLUKU

Da je Punomocnik duzna da dostavi kopiju svih dokumenata nastalih kao rezultat preduzetih radnji iz
ove Ograni¢ene Punomodi direktorima Drustva.

Kao potvrdu gore navedenog, ova Punomo¢ je potpisana ovog 24. juna 2021. godine -

- /potpis/ /potpis/
-Edgardo E. Diaz : . Fernando A. Gil
“ Direktor ‘ , Direktor

s Kraj prevoda
+. Tanost gornjeg prevoda sa engleskog jezika ovjerava staini sudski tumac za englesks jezik Dragana Strahinja postavljena Rjedenjem Ministarstva
;* pravde republike Crne Gore broj 03-745-1786/17 od 18. juna 2017.

,' U Kotoru, 08. avgust 2021,
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KAUPRAVA - = .0 .
RALNI REGISTAR PRNRED.N'I.[-[.';SUB.JE{_(ATA
15 - 0604119 / 004 o o

gorici, dana 17.12.2020.godine
Esfka‘_u_pra'v'a - Centralni registar privrednih subjekata u Podgorici, na osnovu &lanova 319,
:32'1-:%»-.-323 Zakona o privrednim drustvima (“SLlist CG*, br. 065/20), rie$avajuéi po prijavi 73
"t_raqijg-' _promjene  druitva sa ..ograniCenom, odgovorno¥éu .’ HOTEL SPLENDIDO
5GEME_'NT COMPANY DOO KOTOR, broj 305132 padnijetoj da‘né"10:1-2.2_020. u 09:20:58,

prezime: SLOBODAN NIKOLIC

RIESENJE .
}tﬁuje se uskladivanje organizacije sa vazedim Zakonom o privrednim drustvima.

truje se promjena podataka za privredni subjekat HOTEL SPLENDIDO MANAGEMENT
iPANY DOO KOTOR -registarski broj 5 - 06041189, PI8 02834545 , ito:
 Se; Statut od 02.05.2015.

truje se - Upisuje Se: Statut od 03.12.2020.

struje se - upisuje se

ﬂosilac je dana 10.12.2020 u 09:20:58 podnio prijavu za registraciju. promjene drustva sa

ni¢enom odgovorno$éu HOTEL SPLENDIDG MANAGEMENT COMPANY.

:dbama &ana 319. preciziran je nadlin registracije u CRPS. Stavom 1 ovog Clana je
videna da se registracija u CRPS vrdi na osnovu registracione prijave ili po sluZbenoj
osti. Odredbama &lana 320 predvidenc je dostavljanje registracione prijave i prateée
imentacije. Odredbama €lana 321 ureduje se postupak registracije u CRPS. Istim &lanom,
4 su precizirani slu€ajevi kada nadleini organ za registraciju odbija prijavu za registraciju i
ko su podaci unijeti u registracionu prijavu nepotpuni, ako uz prijavu nije dostavljena
pletna dokumentacija, ako je pod istim nazivom registrovan neki drugi oblik obavijanja

edne djelatnosti i ako je ispunjen poseban usloy 23 odbijanje zahtjeva za registraciju
isan drugim zakonom,

1/2
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‘ om, da su ispunjeni Zakonom propisani uslovi, odluceno je kao u dispozitivu rjesenja
“ q.hna;ﬁacene naknade za registraciju propisana je :¢lanom 322 Zakona o] pnvredmm
rustvuma {"sh.list CG" br. 065/20) ,/,,'».'*‘ '5\\\

eg:strovano je uskladsvanje orgamzaéue sa’ Zako om o privrednim drustvima u’ ‘skladu sa
dredbama ¢lana 329, ovog Zakona (o\bjavljen y Sl‘lg CG 65/20 0d 03.07.2020. godme)

Sam. savjetnik fi (

wly Jofaulc
(

anj Bolan}c
iv.ovog rieSenja moie se izjaviti Ialba Ministarstvu ﬁnansija CG u roku od 15 dar\a~
hd:* dana prijema Rjelenja. Zalha se predaje preko ovog organa 1 taksira
id ifninistrativnom taksom u iznosu od 8, 00 EUR, 'shodno Tatifnom broju 5 Taksene
f:xfe za administrativne takse. Taksa se upufuje u korist rafuna 832-3161017-60-
;qr'ninis.trativna taksa. Zalba ne odlafe izvrienje Rjedenja. '

2/2




| Osnovni podaci |, Licau druitvu | Djelovi druitua:

g

i .
i
Sl

g deise B2 PR e

Osnovni podaci Lica u drustvy:

50604119

Registarski b
PIB/Maticni broj:

02834545

Broj promjene:

4

" Puni naziv:

HOTEL SPLENDIDO MANAGEMENT COMPANY DOO KOTOR

Skradeni naziv;

HOTEL SPLENDIDO MANAGEMENT COMPANY

Oblik organizovanja:

DRUETVO SA OGRANICENOM ODGOVORNOSCU

Sifra djelatnosti:

5510

Naziv djelatnosti:

Hoteli i slican smjestaj

Adresa sjedista:

GLAVAT! BB, 85335 PRCAN)

Mijesto sjedista:

KOTOR

Adresa prijema sluZbene pote:

GLAVATI BB, 85335 PRCAN!

Mijesto prijema sluzbene poste:

KOTOR

Ukupan kapital:

.

Datum osnivanja:

20.04.2011

Datum promjene:

17.42.2020

Web adresa:

Email adresa:

Telefon:

Status:

CRPS
Regis

tracija privrednih subjekata u Cmaj Gori vidi se u Centralnom registru privrednih subjekata. U cilju unapredenja poslovnog ambijenta u okviru

regulatorne reforme uveden je jedno3alterski sistem registracije privrednih subjekata.

Linkovi

* Porgska Uprava

o i Finansiia
~* Pretraga Registra

Kon}akt

Adresa: Vaka Djurovi¢a 20,
81000 Podgorica, Crna Gora
Telefon: +382 {0)20 230 858
E-mail: crps@tax.gov.me

tzdvajamo
* Naga [okacija
* Preuzimanje obrazaca

> .,6?.

RN

AOBROR

AR

X
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entralni Registar Privrednih Subjekata
Eggmp_q_qgg Lica u drustvu | Djelovi druitva | Podrutnice | Zabiligibe ;
E' osnowni podadi Lica u druitvy Djeloyi druitva Podruinice Zabijeoe |
|m_e < . ' _ ~'Prezime Uloga Odgovornost Udio(%)
ELENA " BOGINSKAYA lzvini ~ “POJEDINACNO
direktor ;
"' HOTEL DEVELOPMENT AND * HOTEL DEVELOPMENT AND' ~ Osnivaé 100 :
'MANAGEMENT CONSULTANTS LIMITED MANAGEMENT CONSULTANTS LIMITED :
TELENA .' © BOGINSKAYA " Oviaiteni  POJEDINACNO :
' zastupnik
Prezime . T 'Uloga Odgovornost Udio(%)
BOGINSKAYA : fzvréni POJEDINACNO ’
direktor
 HOTELDEVELOPMENTAND ~ ' HOTEL DEVELOPMENT AND Osniva¢ : 100
;- MANAGEMENT CONSULTANTS LIMITED MANAGEMENT CONSULTANTS LIMITED
" ELENA BOGINSKAYA Ovlaséeni POJEDINACNO :
zastupnik ’
. CRPS
o Registracija privrednih subjekata u Crnoj Gori vril se u Centralnom registru privrednih subjekata. U cilju unapredenja poslovnog ambijenta u okviru
. regulatorne reforme uveden je jednogalterski sistem registracije privrednih subjekata. ’ '
:.' Linkovi
* Poreska Uprava
o Mint Finansia
* Pretraga Registra
¢ CBCG
Kontakt
_ Adresa: Vaka Djurovi¢a 20, i
. 81000 Podgorica, Cma Gora
Telefon: +382 (0)20 230 858 i
. ‘E-mail: crps@tax.gov.me
. - lzdvajamo )
. ggg |Q_k§§i.2 . R - }
* Preuzimanje obrazaca . o
. N . /4
e '
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" 4. Thatthe Diréc@g}s of the hp'mpany are:

AN A
PR o el ‘"ﬁ"l"' 4 'C 21D 3
24 “’:;{l&::&%e' :5? ? '.o‘v)b_‘?‘.b.o_ ‘:0'.0;0 RIS

CERTIFICATE OF INCUMBENCY

We, ALEMAN, CORDERO, GALINDO & LEE TRUST (BVI) LIMITED, Registered
Agent of HOTEL DEVELOPMENT AND MANAGEMENT CONSULTANTS LIMITED,
a BVI Business Company ex1stmg and operatmg under ‘the laws of the British Vlrgm Islands

(heremaﬁer called the “Company"), HEREBY CERTIFY i
> =

" 1. That the Company ‘was continued in the British Vlrgm Islands as a BVI Business
Company numbered 591513 on the 15® day of April 2004.

2. The Registeied Agent of the Company is ALEMAN, CORDERO, GALINDO & LEE

_TRYIST MRVN T YMTTED |

3. That the RegiStered‘,; Officé is located at the offices of ALEMAN, CORDERO
GALINDO & LEE TRUST (BVI) LIMITED

RGACAN00]

RENAR

¥

EDGARDO E.DIAZ .
FERNANDO ANTONIO GIL

¢

5. That the cunéﬁ;-éhéret;oider of the Comi);any is as follows:

Holder Certificate No. No. of Shares
ENNISMORE FOUNDATION 6 2

6. That accordiﬁg to our records, the Company is currently in goodstanding.

. IN WITNESS WHEREOF, this Certificate is executed this 23rd day of June 2021.

ALEMAN, CORDERO, GALINDO & LEE TRUST (BVI) LIMITED

Andres M. Sanchez
Authorized Signatory
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Yo GILBER IV Ci i Wi eh AL LG sy Pl Wuitlo vel Clreulto
e incis 5o Panamd con chuia de Kientidad No. 8:287-89

CERTIFICO:

Que —
a quien conazco ha(n) ﬂ«naoo(p) asta gocumento in mi pmmda yen

el Hiigos que suscrbeny consiguiente esas Rapag sy l'li'm’i

T >

o GILBERTO ENR

APOSTILLE -
Convention de La Heye du 5 octobre 1963

R m PANAMA
© <51 presente documento PM, \t .
_2 Ha sido firmado por g

3. quién actia en cafided de: e
». y estd. reves*ldo dot Se!!oftlmbre ﬁe
' ' C"RTIFGCADO

‘ENPANAMA R Y. 23JUNm1

F 7, por maeomén ADMIN

-%mv ]

11H53 REPUBLIOA de PANAMA

*TIMBRE NACIONAL*

:00010.00

- NPO146

L>ld ‘\,wutu
implica tesp°

udad

amenido




BVI FINANCIAL SERVICES COMMISSION

Company No. 591513 Date : 18/08/2017
Company Name HOTEL DEVELOPMENT AND MANAGEMENT CONSULTANTS LIMITED Register Type : Private
INDIVIDUAL DIRECTORS
4
I SiNo. l Director No. | Director Name .Personal Details Service Address Residentldl Address Appointed | Cease Date
Tvpe : ' Date .
Director * '| 'EDGARDO ELOY DIAZ .| Date-of. B,lrgh_,11/0211954~ - :| East 53rd Street, Marbslta, Residenciat Altos de Cerro
.-|.FALCONET : Place of Birth: PANAMA ~ | Humboldt Tower, 2nd Floor | Viento, Casa 872, CL
. o T Nationality: Panamanian . : - Circunvalacién B
v Panama
-} Panama Panama
o Panama
e “PANAMA
| PANAMA i
‘Director . | FERNANDO ANTONIO GIL 08 7%, | East 53rd Street, Marbella, | Barriada Montelimar, Calle

<

Reglstered Agent

DATE: June 23rd, 2021

umboldt Tower, 2nd Floor

Ei Recodo, Casa A-377

Chorrera
Panama

PANAMA
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3 o tbato s~ cn e e meneie i s Tusbay TR wunnb et Cireulto
© um;\ {a Provincla de Panama con ciduta de idantidad No. &287-89
CERTIFICO:

Que .

3 quien conazeo he(n) flmado(s) este documento en mi presencia y en
1a de Iotwugosqoowsalbony.loorcomwm aqas {Irmas son auténticas. ]
P i 1 .

APOSTILLE
Convention de La Haye du 5 octobre 1961
1. Pais: PANAMA
tl presente documento Piblic
. 2. Ha sido firmado por d
3. quién actda en calidad de:— Ao Xluags (0 /
4. y ‘esta revestido ¥ selio/timbre den U0l te- YA e
3 CERTIFICADO 23 JUN 702 R s
5. EN'PANAMA 6.l ' T

.7 . por DIRECCION ADMINISTRATIV. e
r-Bajo el NUMEND: e /596 3 (/?/ (%g/bﬁ
‘ g,

2559 Sello/timbre——10 Firmaz..2

#00010.00

TSN o -




e R e P ]
Number Number < ) T seDate When . | ™ Redemption
" of NAME OF MEMBER ADDRESS of DATE OF ENTRY Ceasedtobe Number of Shares” || ™ 5
Certificate ' Shares Member Day/Morith/Year - ’
Langtry Trust Company (Channel 40 La Motte Street 'St. Helier, . i '
1 Islands) Limited Jersey 1 April 30, 1996 Ma¥.17. 2004
2 Langtry Secretaries Limited jgrls_:yMotte Street, St. Heller, T g April 30, 1996 May 17, 2004
_ Bison Court, P.O. Box 3460, Road
3 - Anglo Nominees Ltd. Town, Tortola, British Virgin 2 May 17, 2004 May 17, 2004
S ‘Islands
T Mill Mall, P.O. Box 964, Road - .
4 Lucida Holdings Limited Town, Tortola, British Vurgm 2 May 17, 2004 March 24, 2014
B Islands ‘ B
TR 2nd Floor, Humboldt Tower, East _|. :
5 PARAGON FOUNDATION 53rd Street, Marbella, Panama, 2 March 24,2014 | December 1, 2014
U | Republic of Panama
- 2nd Floor, Humboldt Tower, East : .
6 ENNISMORE FOUNDATION 53rd Street, Marbella, Panama, 2 December 1, 2014
¢ S Republic of Panama o

CERTIEIED AS A TRUE COPY OFEATS ORIGINAL

’//

ALEMAN, CORDERO, GALINDO & LEE TRUS Vi) LIMITED
. L _Registered Agent— R
'DATE: June 23rd, 2021




Y0 GlLBtI\!V Ci v witul e v w3 v siare § wwenwn Seviisto $E3 GIPCUITO
00 1a Provincia ge Panama con &duta 06 ldenbdad No, 8-287-89
_ CERTIFICO:
Que

a qulen conazeo ha(n) fimado(s) ests documanto en mr presencis y en
[t] Oelouétigosquemalbenyqammmmﬂrmsim 8 ’ Hea

APOSTILLE

Conventton de La Haye du 5 octobre 1961
1. Pais: PANAMA

&t presente documento Plblic

‘2. Ha sido firmaco por

3. quién actia en calldad de:

ezw/ _

T1MH52  REPUBLICA dé PANAMA

3827 *TIMBRE NACIONAL *
weorr g5y ~00010.00
23.08.21 T NPO146

4.y esté revestico dét selloftimbre de: Esta A‘;;‘;;,'f,?éﬁgsmad
. - ‘m“ =2 TEEY conteni
5. EN PANAMA CAERT'FEC?Z 4 —"'““ gl
ONDE 2. '
_ob’:?’so REPK / . por DIRECC]()N ADMINISTRAT!VA % S/// O




POTVRDA O OVLASTENJIMA

Ml, ALEMAN, CORDERO, GALINDO & LEE TRUST (BVI) LIMITED, Registrovani agent HOTEL
'DEVELOPMENT AND MANAGEMENT CONSULTANTS LIMITED, drutva sa Britanskih
DJevncansklh Ostrva osnovanog i koje postoji u skladu sa zakonima Britanskih Djevicanskih
Ostrva (u daljem tekstu: ,Drutvo”}, OVIM POTVRDUJEMO:

B— : —=—gtva je ALEMAN, CORDERO, GALINDO & LEE TRUST (BVI) LIMITED,

'3 Da je registrovano sjediSte Drustva na adresi agenta ALEMAN, 'CORDERO, GALINDO & LEE
'TRUST (BVI) LIMITED, 3rd Floor, Yamraj Bu:ldmg, Market Square, P.0. Box 3175, Road Town,
' Tortola, Britanska Djevi¢anska Ostrva.

"4";_ Da su direktori Drustva sljedeéa lica:
EDGARDO E. DIAZ
EE{RNANDO ANTONIO GIL

5. Da je trenutni dionicar Drustva sljededi:

Nf’_)silac " Potvrdabroj Broj dionica
ENNISMORE FOUNDATION 6 2

N

6. Da u skladu sa' naSom evidencijom Drustvo uZiva dobar bonitet.

KAO POTVRDU GORE NAVEDENOG, ova Potvrda je potpisana ovog 23. juna 2021. godine.
- ALEMAN, CORDERO, GALINDO & LEE TRUST (BVI) LIMITED
/necn:ak potpis/ '
Andres M. Sanchez
Ovla$ceni potpisnik
/pet'_:a_t-i Zig sa tekstom na stranom jeziku/

Napomena tumacda: na sljedecoj strani dokumenta se nalazi ovjera i apostil koji su pripremijeni
na spanskom jeziku
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Reglstar clanova Drustva HOTEL GEVELOPMENT AND MANAGEMENT CONSUI.TANTS LMIT.

Potvrda broj . NAZIV CLANA ADRESA Broj “Datum upisa Datum kada je -Otkup -+ BN )
. dionica prestao biti lanom Broj dionica : d
_ Dan/mjesec/godina
1 . Langtry Trust 40 La Motte Street, St. Helier, 1 30. april 1996, 17. maj 2004. '
Company {Channe! . -Dzersi -. : .
Islands) Limited ST - ‘ S *‘
2 ‘Langtry Secretaries 40 La Motte Street, St. Helier, 1 30. aprii 1996. 17. maj 2004. R
Limited ' - Diersi- « i 1.
3 Anglo Nominees .Biédn.Court, P.0O. Box 3460, 2 17. maj 2004. 17. maj 2004. ;
Ltd. Road Town, Tortola, Britanska 4
Djevi¢anska Ostrva . H
4 Lucida Holdings Mill Malt, P.O. Box 964, Road 2 17. maj 2004. . 24. mart .2014. !
Limited Town, Tortola, Britanska H
Djevitanska Ostrva i
5 . PARAGON 2nd Floor, Humboldt Tower, 2 24, mart 2014. 01, decembar
FOUNDATION East 53rd Street, Marbelia, ’ 2014,
) Panama, Republika Panama
6 ENNISMORE 2nd Floor, Humboldt Tower, 2 01. decembar
FOUNDATION East 53rd Street, Marbella, 2014.
Panama, Republika Panama

OVIERENO KAO VJERNA KOPIJA ORIGINALA
- /netitak potpis/ S -
AI.EMAN CORDERO GALINDQ & LEE TRUST (BVi} LIMITED
’ - Registrovani agent
DATUM: 23. jun 2021.

SE

Napomena tumaca: na sljedecoj strani dokumenta je ovjera i apostil na ¥panskom jeziku " i

/okrugli petat na stranom jeziku/

. ' i




BRITANSKA DJEVICANSKA OSTRVA — KOMISHA ZA FINANSUSKE USLUGE

A

©18.08.2017. \.-

Broj drustva: 591513 ‘ Datum: -
Naziv drustva: HOTEL DEVELOPMENT AND MANAGEMENT CONSULTANTS UIMITED Vrsta registracije: Privatna
INDIVIDUALNI| DIREKTOCRI .
Broj Broj Direktor - Ime i prezime LiCni podaci Postanska | Prebivalite | Datum Datum
direktora. adresa . imenovanja | prestanka
1 80F42A39 Direktor | EDGARDO ELOY DIAZ Datum rodenja: East 53rd | Residencial | 26/01/2012
FALCONET 11/02/1954 Street, | Altos de Cerro
Mijesto rodenja: Marbella, | Viento, Casa
PANAMA Humboldt | 872, CL
Nacionalnost: Tower, Circunvalacion
Panamska 2nd Floor | B
. . Panama | Panama .
2 C3988F06 Direktor | FERNANDO ANTONIO Datum rodenja: East 53rd | Barriada 26/01/2012
GiL 06/03/1982 Street, | Montelimar,
Mijesto rodenja: Marbella, | Calle El
PANAMA Humboldt | Recodo, Casa
Nacionalnost; Tower, A-377
Panamska 2nd Floor | Chorrera
Panama Panama

Jokrugli pecat sa tekstom: Registar korporativnih poslova — Britanska Djevicanska Ostrva — Komisija za finansijske usluge — REGISTROVANO/

OVIERENO KAO VJERNA KOPIJA ORIGINALA

/netitak potpis/

ALEMAN, CORDERO, GALINDO & LEE TRUST (BVI) LIMITED

[okrugli pecat na stranom jeziku/

Registrovani agent
DATUM: 23. jun 2021.
Napomena tumaca: na sljedecoj strani dokumenta je ovjera i apostil na Spanskom jeziku

Kraj prevoda

Talnost gornjeg prevoda sa engleskog jezika ovjerava stalni sudski tumac za engleski jezik Dragana Strahinja postavijena RjeSenjem Ministarstva pravde republike Crne Gore broj 03-745-1786/17 od

18. juna 2017.

U Kotory, 24. jul 2021,
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andmg Over Act

Zapisnik o primopredaji

ateF ‘ ", Kotor
il
3

i l;

Datum , Kotor

e Seller hands over _the :100% :sharé: in the-

mpany HOTEL SPLENDID® MANAGEMENT
MPANY DOO KOTOR- to the Buyer and the
ycr accepts the share without any objections.

5. - F

“Pfodavac predaje 100% udjela u drustvu HOTEL

SPLENDIDO MANAGEMENT COMPANY DOO
KOTOR- Kupcu i Kupac prihvata udio bez
primjedbi.

1s agreed that the Contracting Parties have fulﬁlled

.....

ards each other.

‘Ugovome strane su saglasne da su u potpunosti
ispunile svoje obaveze i da nemaju potrazwanja_

jedna prema drugoj.

1s Act is deemed to be an mtegral part of the Shere
chhase Agreement’ No ' [OV  1320/2021 “od

08 2021

.,1.- i
=

Smatra se da je ovaj zapisnik sastavni dio Ugovora 0 '-
prodaji udjela br. OV 1320/2021 od 09.08.2021 '

LLER

PRODAVAC

KUPAC

@besplalm
obrasci oom 1




~ APOSTILLE
(Convention -de La Haye du 5 Octobre 1961)
Country: British Virgin Islands | |
“This publi'c document

ttla's.be.en signed Byg Paula Ajvarie -
acting in the capacity of: Notary Public

bears the seal/stamp of: Paula Ajarie
- CERTIFIED

_at:  Road Towm, Tortola, British Virgin Islands
the:  24th day of June; 2021

by:  DEPUTY GOVERNOR

/p/ DEPUTY GOVERNOR

HOTEL DEVELOPMENT AND MANAGEMENT CONSULTANTS LIMITED ]
Certificate of Good Standing ..
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NOTARIZATION |

British Virgin Islands, declare that this is an original Certificate of Good Standing of
HOTEL DEVELOPMENT AND MANAGEMENT CONSULTANTS LIMITED, No.:
591513, which has been signed by the Registrar of Corporate Affairs.

DATED this 24th day of June, 2021.

“\DWJ“‘;Q

.Paula Ajarie
NOTARY PUBLIC
- . -British Virgin Islands.

ritish Virgin

** Pedernon Cesner Sreimo Awommnsowmy ISIBNAST  wor
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B2A312400C

JHOTEL DEVELOPMENT AND:MANAGEMENT CONSULTANTS LIMITED,

. BVI COMPANY NUMBER: 591513

Is on the Register of Companies;

Has paid all fees and penalties due under the Act;
Has filed with the Registrar a copy of its register of directors which is complete;
Has not filed articles of merger or bonsolidation that have not become effective;
Has not filed articles of arrangement that have not yet become effective;

s not in voluntary liquidation;

s not in liquidation under the Insolvency Act, 2003;

s not in receivership under the Insolvency Act, 2003;

s not in administrative receivership; and

Proceedings to strike the name of the company off the Register of Companies have not been
ituted.

Y CORPO‘Q

6’
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S

HOTEL DEVELOPMENT AND MANAGEMENT CONSULTANTS LIMITED
. Potvrda o.urédnom poslovanju . " S

APOSTIL

(Haska konvencija od 05. oktobra 1961.)
1. Driava: Britanska Djevi¢anska Ostrva o

Ovaj javni document
. 2. Je_potpisao:‘Pat‘Jla:Ajarie -

3. U svojstvu: Notara

4, Sa pelatom/Zigom: Paula Ajarie‘

OVIERENO

5. U: Road Town, Tortola, Britanska Djevi¢anska Ostrva

6. Ovog: 24. juna 2021.

7.0d strane: ZAMJENIKA GUVERNERA

8. Broj: Gsiooos

9. Pecat/Zlg
/taksne markice | okrugli pecat sa tekstom: Zamjenik guvernera — necitak preostali dio teksta/

10. Potpis: /netitak potpis/
© ZAMIJENIK GUVERNERA




 NOTARSKA OVJERA

4 Stavlja se na znanje da ja Paula Ajarie; nétar koji je uredno postavijena i sa ' poloZenim zakletvom,
£ takode i advokat ViSeg suda pravde Organizacije lstocmh Karibskih dr#ava Vrhovnog suda u Britanskim
Djevi€anskim Ostrvima, koja obavljam dugnosti u sudsko; oblasti Britanskih Djevicanskih Ostrva, ovim
izjavljujem da je ovo original Potvrde o urednom poslovanju za Dru$tvo HOTEL DEVELOPMENT AND

4 MANAGEMEN‘I’ CONSUI.TANTS LlMITE
g _korporatlvne poslove a

= :_Datum ovog 24. juna 2021.

t « INECITAK POTPIS/
£ ' o Paula Ajarie’
' ' ' NOTAR
Britanska Djevi¢anska Ostrva

Jokrugli petat sa sljededim tekstom: PAULA AJARIE — NOTAR — BRITANSKA DJ EVICANSKA OSTRVA/

D



dragan.damjanovic
Text Box


TERITORIJA BRITANSKIH DJ EVICANSKIH OSTRVA
ZAKON o) PRIVREDNIM DRUSTVIMA 2004 BRITANSKA DJEVICANSKA OSTRVA

POTVRDA O UREDNOM POSLOVANJU
(CLAN 235)

VODITELI REGISTRA KORPORAT!VNIH POSLOVA Britanskih Djevi¢anskih Ostrva OVIM POTVRDUJE dajeu
skladu-sa Zakonom o privrednim druétvima, 2004 Britanskih Djevi¢anskih Ostrva na datum ove Potvrde

"'Drustvo

HOTEL DEVELOPMENT AND MANAGEMENT CONSULTANTS LIMITED
BRITANSKA DJEVICANSKA OSTRVA, BROJ DRUSTVA: 591513

1. U Registru Kompanija;

L g, Isplatilo sve takse i kazine U skladu sa Zakonom;

3. Podnjelo voditelju registra kopiju registra direktora koja je kompletna;

4. Nije podnjelo ugovof o spajanju ili integraciji koji nisu jo$ uvijek stupili na snagu;
5. Nije podnjelo ugovor o reorganizaciji koji nije jo3 uvijek stupio na snagu;

6. Nije u procesu dobrovoljne likvidacije;

i 7. Nije u procesu likvidacije u skladu sa Zakonom o insolventnosti, 2003;

= 8. Da_.nije pod steajnom upra\;om u skladu sa Zakonom o insolventnosti, 2003;

i 9.Da nije- pod prinudnom upravom; i

© 10. Da nije zapotet proces za brisanje naziva Drustva iz registra kompanija.

» fokrugli pecat sa sliededim tekstom: Voditelj registra za korporativne poslove — Komisija za finansisjke
5+ usluge/

/neéitak potpis/
Voditelj registra za korporativne poslove
23.jun 2021.

Kraj prevoda

Enost gornjeg prevoda sa engleskog jezika ovierava stalni sudski tumac za engleski jezik Dragana Strahinja postavijena Rjedenjem Ministarstva

ravde republike Crne Gore broj 03-745-1786/17 od 18. juna 2017.
Kotoru, 24. jul 2021. ’
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CONSENT AND POWER OF ATTORNEY

. We, - the undersigned HOTEL DEVELOPMENT AND MANAGEMENT CONSULTANTS -

- LIMITED —f

2rd Elanr Va

MANAGEMENT CONSULTANTS LIMITED»

The Executive Director Ms. ELENA BOGINSKAIA is hereby empowered to approach to the sale
of 100% stake in the HOTEL SPLENDIDO MANAGEMENT COMPANY“ D.0.0. Kotor—of which
Company we are the Founders—in accordance with the terms and at the purchase price of
EUR 5 000,00 (five thousands Euros ), to the buyer Mr. EVGENY GRIGORENKO as well as to
give the buyer- acquirer of the stake the instructions for price payment terms.

The Executive Director Ms. ELENA BOGINSKAIA is hereby empowered to act for us before

institutions, administrative and staté bodies of Mbnfe'n'egro, Central Registry of Business

Entities, Revenue Admlmstratlon "of Montenegro as well as before a competent public
notary; we give her the right to: present to and to.receive from all orgamzations and

institutions the required proofs, -certificates and documents to give statements on our

behalf; to sign on our behalf ; and to undertake all actrons relating to the execution of this
mandate while all without any restriction.

Upon receiving confirmation from Register of Legal Entitles , which bears the buyer’s name,
the notary |s authorlzed to transfer the moneys from the escrow account to the seller’s
foreign currency current ‘account instructed by him. We are giving the authorlty to and our
consent empowering Elena Boginskaia to stipulate that out of the foregomg purchase price
paid to the notary escrow account the capital gain tax amountmg to EUR 450,00 shall be

paid.

~ This Power of Attorney is released with validity of one year, whereas with the preclusion of
delegating the authontles glven under this Power of Attorney to any other persons.

TN Limited Liability Company
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" The Donor of the Cbnsenf and the Power 6f Attorney:

On behalf of the HOTEL DEVELOPM ENT AND MANAGEMENT CONSULTANTS LIMITED“~from
: Bntlsh Virgin Island our reglstratlon number: 591513~

" Directors:

.. \EDGARDO E. DIAZ and FERNANDO A. GIL

Clreidto

LBER[ LT qu RUURIBUEZ NOWMC PUUHCO LNt 08l
Yo ¢ - 08 Ia%:‘vllnda de Panama con cédula da identidad No- 3-257-89 R
CERTIFICO

RO E DIA7__TERWANDOZ. GIL
i o Conozcd hain) firmadofs) este documento en mi presenciay en .
a quien : hain) ;’(pg' mw e.mfmnu piiyal

L,wé&w@““ —

m o GILBERTD ENR! E CRUZ RODRIGUEZ

e ™ orflea S e

_ APOSTILLE
onvention de La Haye du S octobre 1261
Pais; PANAMA .
presenn docunento Pub!bc
Ha sido firmado por :
qménactuaencandedde A Cull

y esté revestido detselio/Umbre GM (Q,u.f:,,é:

. CERTIFICADD -

EN PANAMA " sel 28 JUN 271
‘por DIRECCION ADMINISTRATIVA

Bajo el RUNTETO? o L / X ‘7/3

6;'00dN
00701000

~
~
~

X IUNOIOYN FHEWILx

1662
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A D}agana Strahinja
Tumaé za éngleski jezik postavijena rjeSenjem Ministarstva pravde republike Crne Gore broj 03-745-
1786/17 od 18 juna 2017.

SAGLASNOST | PUNOMOCIE

“Mi dolje potpisani ,HOTEL DEVELOPMENT AND MANAGEMENT CONSULTANTS LIMITED” s

i 4 OO a G 3 'y o
50604119, ovim- ovias¢ujemo i dajemo nasu saglasnost kako slijedi: izvrinom direktoru gdi. BOGINSKAIA ELENA,

* Gori, na.adresi: Glavati bb, Prcanj, Kotor, da moZe u ime i za raéun ,,HOTEL DEVELOPMENT AND MANAGEMENT
CONSULTANTS LIMITED”

Ovlaséuje se izvrSni direktor BOGINSKAIA ELENA da izwr$i prodaju 100% udjela drustva ,,HOTEL SPLENDIDO
MANAGEMENT COMPANY“ d.o.0. Kotor, &iji smo mi osnivadi, po uslovima i po cijeni od EUR 5.000,00 (pet hiljada
eura) i to kupcu GRIGORENKO EVGENY takode je oviaiéena da da sticaocu udjela-kupcu instrukcije o nafinu
plaéanija cijene.

- OvlaSéuje se izvrini direktor BOGINSKAIA ELENA da bude nas punomocnik pred ustanovama, upravnim i
drZavnim organima Crne Gore, kod Centralnog registra privrednih subjekata, poreske uprave Crne Gore, te kod
nadleZnog notara, dajemo joj pravo da dostavi i primi potrebne potvrde, uvjerenja i dokumenta kod svih
organizacija i ustanova, da daje izjave u nade ime, da potpisuje u nase ime i preduzima sve radnje u vezi sa

izvrSavanjem ovog naloga i sve bez ograni¢enja.

. Nakon prijema potvrde iz registra privrednih subjekata u kome stoji ime kupca, notar je ovlaséen da prenese
novac sa ecrow racuna na devizni raun prodavca ¢ije podatke ée prodavac dostaviti. Mi ovlaéujemo i dajemo
; naSu saglasnost kojom ovlaséujemo Elenu Boginskaia da navede da e iz gore navedene kupoprodajne cijene
: koja ce se platiti na escrow rafun notara, platiti porez na dobit koji iznosi EUR 450,00.

Punomocdje se |zdaje sa rokom vaZenja od jedne godine, uz zabranu prenosa oviaiéenja po ovom punomodju na
" druga lica.

Punomoénik je duZna dostaviti kopiju svih dokumenata nastalih kao rezultat djelovanja po ovoj limitiranoj
Punomodi Direktorima Drustva.

Davalac saglasnosti i punomoéja:

- Uime ,HOTEL DEVELOPMENT AND MANAGEMENT CONSULTANTS LIMITED”
Sa Britanskih Djevi€anskih Ostrva, registarski broj: 591513,

:  Direktori:

" EDGARDO E. DIAZ i FERNANDO A. GII.

* /negitki potpisi/

. Napomena tumaca: na dokumentu se nalaze i ovjera i apostil koji su pripremijeni na Spanskom jeziku

I: ) ’ N -

3 Kraj prevoda
> Talnost gornjeg prevoda sa engleskog jezika ovjerava stalni sudski tumag za engleski jezik Dragana Strahinja postavijena RjeSenjem Ministarstva
;. pravde republike Crne Gore broj 03-745-1786/17 od 18. juna 2017.
. UKotoru, 24. jul 2021.
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CERTIFICATION

4
|ll

1‘1..¢

F“ We, the undersigned Edgardo E. Diaz and Femando A. Gil, being the Directors of the.,

- Company HOTEL DEVELOPMENT AND MANAGEMENT CONSULTANTS

..............

. LIMITED 2
Vlrngslanc o eI S — —
records M. Nataha Krasncnkova is the ulttmate beneﬁcml owner of the Company

1N WTI’NESS WHEREOF, this certification is executed this 23" day of June, 2021. -

Fernan o A G11
Director

GILBER mutcmzaoweuumnmmwmwcm
v Q;%!MOOPM”W on dnidad No. 8267-6%
CERTIFICO:

""W
mefto mlmda"n
3 quien CONGECo hak) firnedal(s) ests documanto 7
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Dragana Strahinja
aé za engleski jezik postavijena rieSenjem Ministarstva pravde republike Crne Gore broj 03-745-

786/17 od 18. juna 2017.

POTVRDA

Mi dolje potpisani Edgardo E. Diaz i Fernando A. Gil, u svojstvu direktora Drustva HOTEL

% 'DEVELOPMENT AND MANAGEMENT CONSULTANTS LIMITED, p

/netitak potpis/ /necitak potpis/
Edgardo E. Diaz ' Fernando A. Gil
Direktor Direktor

Napomena tumaca: na dokumentu se nalazi ovjera i apostil koji su pripremljeni na Spanskom
jeziku

Kraj prevoda

Tatnost gornjeg prevoda sa engleskog jezika ovjerava stalni sudski tumag za engleski jezik Dragana Strahinja postavljena Rjedenjem Ministarstva
pravqe republike Crne Gore broj 03-745-1786/17 od 18. juna 2017,
U Kotory, 24. jul 2021.

A Ly D
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K1516/2021

' COrNACME M BOBEPEHHOCTD

r. M!OerH, 07.07.2021

Mb!, ,, ENNISMORE FOUNDATION “ ¢ pervcrpaupeit no ap,pecy 2nd Floor, Humboldt Tower,
East 53rd Street, Marbella, Panama, Republic of Panama, 4bW WHTepecht NpeacTaBaAeT COBCTBEHHUK 1
yupeavTens Harasnbs KpacHenkoea, Aava poxgeHus 17.03.1960 roga, nacnopT Homep K00325242,
8bI,02HHbLII 14.03.2017 roga v geicreuteneH go 14.03.2027 roaa;

KaK y4peauTent u co6CTBEHHNK KOoMRaHMn

"HOTEL DEVELOPMENT AND MANAGEMENT CONSULTANTS LIMITED"

ABNAETCA yqpe,qwrenem "HO‘I’EI. SPLEND]DO MANAGEIVIENT COMPANY" DOO Kotor aapec:
Glavati bb, Kotor; pemc-rpau,uouubm HOoMep 50604119 'HacToALLMM

Jaem Hallle cornacue Ha To, uto Komnavwa "HOTEL DEVELOPMENT AND MANAGEMENT

CONSULTANTS LIMITED", uybi ynonHomoueHHble npepcTasutenn gupektopa Edgardo Eloy Diaz
Falconet 1 Femando Antonio Gil ynonHomoueHb! BblaaTh A0BEPEHHOCTD

UCRONHUTEIbHOMY AUPEKTOpPY KomnaHuy "HOTEL SPLENDIDO MANAGEMENT COMPANY" DOO

Kotor r-ke EAEHE BOTMHCKOW,

1

NOANMCaTL AOTOBOP KYMAU-NPOAANKM U gpyrve AOKYMEHTbl U npoaath 100% akumii KoMnaHum
"HOTEL SPLENDIDO MANAGEMENT COMPANY" DOO Kotor, B cOOTBeTCTBUU € YCNOBUAMMN
[IOTOBOPA KYMAK-NPOAAKM ¥ NO LeHe He Huke 5000 espo ( NATb ThiCAY €BPO ), noKynatento

EBFEHUIO TPUTOPEHKO, |

HAaem cornacue ucnonHutTenbHomy gupektopy r-ke EJTEHE BOTMHCKOWM Ha To, yTo nocne .

NOIYYEHWA NOATBEPKAEHUS U3 PErucTPa XO3ANCTBEHHBIX CyEGbeKToB, B KOTOpom ByAeT yKasaHo
WUMA MOKYMNaTens, HoTapuyc MMeeT NPaso NepeBecTU AeHbIM CO cYeTa HOTapUyca ANA KAUEHTOB
Ha TEKYULUIA CHET NPOAABLA B MHOCTPAHHON BaNOTE B COOTBETCTBUAM C MHCTPYKLUAMY.

DNaem cornacue ucnonHuTensHomy avpextopy r-xe EAEHE BOTMHCKOW, Ha ynosHomoune HoTapuyca
ONAATMTL HAOT Ha NPUPOCT KanuTtana 450,00 espo (YeTvbipecTa NATLAECAT €BPO) CO CHETa HoTapuyca AN
KJIMEHTOB M3 YNAA4YEeHHOM NOKYNaTeNem CyMMbl NO BOFOBODY KYNAN NPOAAXKM. .

Cornacua Aana oT UMEHU " ENNISMORE FOUNDATION "

CobCcTBeHHMK U yupeauTtenb Haranba KpacHeHKoBa

e ——


dragan.damjanovic
Text Box

dragan.damjanovic
Text Box

dragan.damjanovic
Text Box

dragan.damjanovic
Text Box

dragan.damjanovic
Text Box


Munich, 07.07.2021

Carolirr Heif

officially appoinfed representative of

4

Jens Kirchner, Notary

36046
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HOTEL DEVELOPMENT AND MANAGEMENT CONSULTANTS LIMITED Do
Certified True Copy of the Memorandum and Articles of Association

APOSTILLE | |
(Convention de La Haye du § Octobre 1961) o
Cbuntry: British Virgin Islands: o . o

This public document
has been signed by: Deann Sylvester
acting'in the capacity of: Omcéf of the Financial Services Commission

bears the seal/stamp of: Registrar of International Business Companies

CERTIFIED o

at _ Road Town Tartala British Viroin Islands

ATy 459 T s A S T IR STTT SRS, S/ i =~ S "
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N° 501513

. British Virgin Islands
The International Business Companies Act
(Cap. 291)

Memorandum of Association
' and _
Articles of Association
of

HOTEL DEVELOPMENT AND MANAGEMENT CONSULTANTS LIMITED. . -

A COMPANY LIMITED BY SHARES

Continued the 15" day of April, 2004

Amended the 2" day of November, 2004

ALEMAN, CORDERO, GALINDO & LEE TRUST (BVI) LIMITED
P.O. Box 3175
Road Town, Tortola
British Virgin Islands




3\-‘?" I - ol -‘f- Sl .’ St ot
.

VIRRGIN@bvifsc.vg s ) i
Lunes, 27 de Febrero de 2012 02 16 p.m. ' i
alcogalbvi@alcogal.com- : Lo
Notification for change of Reglstered Agent (BC)

. British Vizgin Islands Financial Services Commission
Pasez Estate, Road 'I'own,’I'o;tola, British Vugm Islands ® T'el: 284 494 1324 @ Fux: MAM

. NOTICE

TERRITORY OF THE BRITISH VIRGIN ISLANDS
'THE BUSINESS COMPANIES ACT, 2004

. HGTEL DEVELOPMENT-AND MANAGEMENT CONSULTANTS LIMITED
BC COMPANY NO. 591513

rdance with Section 92 (7) of the BVI Businéss Companies Act 2004, please note that the Reglstered
as been changed from TME (B.V.I) Ltd. to Aleman,Cordero,Galindo & Lee Trust Ltd. on the 24th
~ day of February, 2012 at 15:18 hours. ,:

SGD: Myrma P. Herbert
~ Registrar of Corporate Affairs
BVI Financial Services Commission

y not Reply to thlS message. If you have questlons you may contact us at VIRRGINSupgort@bwfsc vg
2-4067, or www.bvifsc.vg.

"ANT/CONFIDENTIAL: This message and all attachments are strictly confidential and are mtended

se of the specific individuals or entities in the address lines. They may contain information that is

d or is otherwise proprietary. The unauthorised use; disclosure, copying or dlstnbunon of this e-maﬂ or
1 :
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TERRITORY OF THE BRITISH VIRGINISLANDS .
THE INTERNATIONAL BUSINESS COMPANIES m*r oA T
(CAP291)

rs

' ARTICLES OF CONTINUATION

VIR IN ISLA

] <]
g CORPORATE AFFAIHS'
0 207..(

| OF |
HOTEL DEVELOPMENT AND MANAGEMENT CONSULTANTS LM',!ED .
'i}_f:f;mm

.. The name of the Company is Hotel Development and Management Consultants
Limited.

\; NAME COMPANY IS TO BE CONTINUED UNDER

. ‘The Company is to be continued under the name Hotel Dével(v)pmént‘an'd Management
» Consultants Limited.

e JURISDICTION OF INCORPORATION

The Cqmpany was incorporated under the laws of Jersey.

' DATE OF INCORPORATION

The Company was incorporated on the 26 April 1996.
REGISTERED OFFICE IN THE BRITISH VIRGIN ISLANDS

The Registered Office of the Company in the British Virgin Islands will be at Mill Mall,
P.0. Box 964, Road Town, Tortola, British Virgin Islands.

REGISTERED AGENT IN THE BRITISH VIRGIN ISLANDS

_ The Registered Agent of the Company in the British Virgin Islands will be TMF (BVI)
. Limited, P.O. Box 964, Road Town, Tortola, British Virgin Islands.

COMPLIANCE ‘WITH SECTION 12(1) OF THE INTERNATIONAL BUSINESS
COMPANIES ACT, 1984 (CAP. 291)

The Company has met the requirements of section 12(1) of the International Business

Companies Act, 1984 (Cap. 291) as contained in its attached Memoran(glﬁy.m,r of.
Association. g-‘wv;‘u S
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EFFECT UPON TI-IE REGISTRATION OF THE ARTICLES OF CONTINUA'I‘ION

. The Company has by a specxal resolution of
Association in the form attached
) i
We TMF (BVI) Limited of Mill Mall P. 0 Box 964 Road 'I‘own, Tortola, British Virgin Islands
or the purpose of continuing a company as an Intérnational Business Company under the laws
f the British Virgin Islands in accordance with a resolution of its directors and a special
esolution of its members hereby sign our name to these Articles of Continuation the 15th day of
pnl 2004 in the presence of:

K

TMF (BVI) Limited N C Cadrf
Mill Mall - Authorised Signatory
P.O. Box 964 : : '

Road Town, Tortola

British Vn'gm Islands.. - e

{{egistered Agent

Witnessvtb the above signature:
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TERRITORY OF THE BRITISH VIRGIN ISLANDS

THE INTERNATIONAL BUSINESS COMPANIES ACT
(CAP 291)

MEMORANDUM OF ASSOCIATION
OF

H

HOTEL DEVELOPMENT AND MANAGEMENT CONSULTANTS LIMITED

NAME

The name of the Company 1s Hotel Development and Management Consultants
Limited. :

REGISTERED OFFICE

The Registered Office.of the Company will be at Mill Mall, P.O. Box 964, Road Town,
Tortola, British Virgin Islands. o '
REGISTERED AGENT

The Registered Agent of the Company will be TMF (B.V.L) Ltd of Mill Mall, P.O. Box
964, Road Town, Tortola, British Virgin Islands. : .
GENERAL OBJECTS AND POWERS

(1) The object of the Company is to engage in any act or. activity that is not proh1b1ted
under any law for the time bemg in force in the British Virgin Islands;

(2) The Company may not
(@  carry on business with persons resident in the British Virgin Islands;

()  own an interest in real property situate in the British Virgin Islands, other
than a lease referred to in paragraph (e) of subclause (3);

(c) carry on banking or trust business, unless it is licensed to do so under the
Banks and Trust Companies Act, 1990;

(d) carry on business as an insurance or reinsurance company, insurance agent
or insurance broker, unless it is licensed under an enactment authorizing it

to carry on that business;

©oesn
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carry on the business of company management, unless it is licensed under
the Company Management Act, 1990; or |

agent for companies incorporated in the British Virgin Islands.

i
carry on the business of providing the registered office or the registered
’ |

pe . 1 '.';
(3)  For purposes of paragraph (2) of subclause (2), the Company shall not be treated {43
as carrying on business with persons resident in the British Virgin Islands if !

@

®)

©
@

(.
®

(8)

CURRENCY

it makes or mamtams deposits with a person carrying on banking busmess
within the British Virgin Islands;

it makes or maintains professional contact with solicitors, barnstersi
accountants, bookkeepers, trust companies, administration compames,
investment advisers or other smxlar persons. .carrying on business within
the British Vlrgm Islands;

it prepares or maintains books and records within the British Virgin
Isiands; :

it holds W1thm the British Vlrgm Islands, meetings of its directors or
members;

it holds a lease of property for use as an office from which to communicate

‘with members or where books and records of the Company are prepared or

maintained;

it holds shares, debt obligations or other securities in a company,
incorporated under the International Business Companies Act or under the
Companies Act; or

~ shares, debt obhgatlons or other secuntles in the Company are owned by_
any person resident in the British Virgin Islands or by any company £ |

incorporated under the International Business Companies Act or under the

- ‘Companies Act.

(4)  The Company shall have all such powers as are permitted by law for the time !
being in force in the British Virgin Islands, irrespective of corporate benefit, to!
perform all acts and engage in all activities necessary or conducive to'the conduct
promotlon or attainment of the object of the Company.

5. Shares in the Co'mpaﬁy shall be issued in the currency of the Great Britain.

9911
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* AUTHORIZED CAPITAL

"The authorized capital of the Company is GBP£10,000.00.

CLASSES, NUMBER AND PAR VALUE OF SHARES

The authorized capjtal is made up of one class and one series of shares divided into
10,000 shares of GBP£1.00 par value each.

DESIGNATIONS, POWERS, PREFERENCES, ETC. OF SI—IARElS
All shares shall “
(a have one vote each;

- (b) be subject to redemption, purchase or acquisition by the Company for fair value;
and

(c)  have the same rights with regard to dividends and distributions upon liquidation
of the Company.

VARIATION OF CLASS RIGHTS

~ If at any time the authorized capital is divided into different classes or series of shares, the
rights attached to any class or series (unless otherwise provided by the terms of issue of
the shares of that class or series) may, whether or not the Company is being wound up, be
varied with the consent in writing of the holders of not less than three-fourths of the
issued shares of that class or series and of the holders of not less than three-fourths of the
issued shares of any other class or series of shares which may be affected by such
variation.

RIGHTS NOT VARIED BY THE ISSUE OF SHARES PARIPASSU

The rights conferred upon the holders of the shares of any class issued with preferred or
other rights shall not, unless otherwise expressly provided by the terms of issue of the
shares of that class, be deemed to be varied by the creation or issue of further shares
ranking pari passu therewith.

SHARES

Shares will only be issued as registered shares and may be not be exchanged for shares
issued to bearer.

i
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13.

TRANSFER OF REGISTERED SHARES
Subject to the_,prowsmns relating to. the transfer of shares set forth in the Articles o
Association annexed hereto (the "Articles of Association") registered shares in th
Company may be transferred subject to the prior or subsequent approval of the Compant
as evidenced by @' resolutlon of directors or by a resolution of members.
AMENDMENT OFMEMORANDUM AND ARTICLES OF ASSOCIATION

The Company may amend its Memorandum of Association and Articles of Associatio
by a resolution of members or directors. 0

DEFINITIONS

of Assoclatmn. '




TERRITORY OF THE BRITISH VIRGIN ISLANDS

THE INTERNATIONAL BUSINESS COMPANIES ACT

(CAP. 291)

ARTICLES OF ASSOCIATION . .

OF

HOTEL DEVELOPMENT AND MANAGEMENT CONSULTANTS LIMITED

PRELIMINARY

In these Articles, if not inconsistent with the subject or context, the words and
expressions standing in the first column of the following table shall bear the meanings set
opposite them respectively in the second column thereof.

Words

capital

member

person

resolution of
directors

| Meaning

The sum of the aggfcgiitg"z'pérj value. of all
outstanding shares with par, value of the Company

and shares with par value held by the Company as .

treasury shares plus

(@)  the aggregate of the amounts designated as.

capital of all outstandmg shares without par
value of the Company and shares without
par value held by the Company as treasury
shares, and

-

(b) the amounts as are from time. to time

transferred from surplus to capital by a
resolution of directors.

A person who holds shares in the Compény. |

An individual,.a corporation, a trust, the estate of a

_ deceased  individual, a pa:t_mers}up or an

unincorporated as5001at10n of persons.

(@ A resolution approved ata duly convened
and constituted meeting of directors of the
Company or of a committee of .directors of
the. Company. by- the. affirmative vote of a
simple majority of the directors present at
the meeting who voted and did not abstain;
or

e

s o




resolution of
“members

securities

surplus

" books of account, plus the Conipany's capital.

e R TR R

a tesolution consented to in- writing
directors or of all members of thel
R

committee, as the case may be;

except that where a director is given more;
than one vote, he shall be counted by the
qumber of votes he casts for the purpose of
cstablishing a majority. ' :

(a) A resglution approvcd at adulyvco'nvened‘% i
and constituted méeting' of the members of: .

e .

fhe Company by the affirmative vote of

@) a simple majority of the votes of thl;e
. hares entitled to vote thereon which
were present at the meeting and were{

voted and not abstained, or i

(i) ~a simple majority of the votes of
~each class or series of shares which}

were present at the meeting and

entitled to vote thereon as @ class of

series and ‘were voted and not

abstained and of a simple majority of

the votes of the remaining shares
eptitled fo vote thereon which weref
‘present at the meetirig and were}
voted and not abstained; or ’

®) 2 resolution consented to in writing by

(i)  an absolute majority of the votes of
o s’harés-efntitlgfd to ‘voté thereon, or |

G an absolute majority of the votes c}f'

" each’¢lass or seriés of shares entitled &}

to vote-thereon as' a class -or series |
- and ‘of an absolute majority of the E

votes of the remaining shares entitled )

to vote thereon; i
Ll

Shares and " debt obligations of every kind, and}

options, warrants and rights fo acquire shares, or'
debt obligations. o

The excess, if any, at the time of the detenninatidné
of the total assets of the Company OVer the |

L

aggregate of its total liabilities, as shown in itsi

o1
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the Act " The International Business Compames Act (CAP.

' ' 291) including any modification, extension, re-
enactment or renewal thereof and any regulations
made thereunder.

the Memorandum The Memorandum of Association of the Cofnpany
as orginally framed or as from time to time
amended.

the Seal . Any Seal which has been duly adopted as the Seal
of the Company.

these Articles | - These Articles of Association as originally framed
. or as from time to time amended.

treasury shares Shares in the Company that were previously issued
: but were repurchased, redeemed or otherwise
acquired by the Company and not cancelled.

"Written" or any term of like import includes words typewritten, printed, painted,
engraved, lithographed, -photographed or represented or reproduced by any mode of
reproducing words in_a visible form, mcludmg telex, facsxmxle telegram cable or other
form of writing produced by electronic communication.

Save as aforesaid any‘words or expressions defined in the Act shall bear the same
meaning in these Articles. ‘

Whenever the singular or plural number, or the masculine, feminine or neuter gender 1s
used in these Articles, it ‘shall equally, where the context admits, include the others.

A reference in these Articles. to voting in relatlon to shares shall be construed as a
reference to voting by members holding the shares except that it is the votes allocated to
the shares that shall be counted and not the number of members who actually voted and a
reference to shares being .present at a meeting shall be given a corresponding
construction. .

A reference to money in these Articles is, unless otherw1se stated, a reference to the
currency in which shares in the Company shall be issued according to the provisions of
the Memorandum. '

REGISTERED SHARES

Every member holdmg reglstered shares In the Company shall be entitled to a certificate
signed by a director or officer of the Company and under the Seal specifying the share or
shares held by him and the signature of the director or officer and the Seal may be
facsimiles.

11




12,

- 13.

14.

15.

- Any member receiving a share certificate for registefed shares shall indemnify and ho

10.

11.

* Shares in the Company may be issued for such amount of consideration as the dlrectors

“of fraud the decision of the directors as to the value of the consideration received by thef

16.

the Company and its directors and officers harmless from any loss or liability which it
they may incur by reason of any wrongful or fraudulent use or representation made by any s
person by virtue of the possession thereof. If a share certificate for registered shares
worn out or lost it may be renewed on production-of the wom out certificate or o
satisfactory proof of its loss together with such indemnity as may be required by
resolution of directors.

If several persons are registered as joint holders of any shares, any one of such perso
may give an effectual receipt for any dividend payable in respect of such shares. 3

SHARES, AUTHORIZED CAPITAL, CAPITAL AND SURPLUS

Subject to the provisions of these Articles and any resolution of members, the unissuedg
shares of the Company shall be at the disposal of the directors who may, without limiting
or affecting any rights previously conferred on the holders of any existing shares or cla
or series of shares, offer, allot, grant options over or otherwise dispose of shares to su :
persons, at such times and upon such terms and conditions as the Company may by
resolution of directors determine. '

|
No share in the Company may be issued until the consideration in respect thereof is fully:
paid, and wheh issued the share is for all purposes fully paid and non-assessable save th
a share issued for a promissory note or other written obligation for payment of a debt rn .
be issued subject to forfelture in the manner prescribed in these Articles. 3

Shares in the Company shall be issued for money, services rendered, personal propen:y
an estat€’in real property, a promissory noté or other binding obligation to contribu
money or property or any combination of the foregoing as shall be determined by; a
resolution of directors.

may from time to time by resolution of directors determine, except that in the case o
shares with par value, the amount shall not be less than the par value, and in the absence

Company in respect of the issue is conclusive unless a question of law is involved. Thefts
consideration in respect of the shares constltutes capital to the extent of the par value and}#

the excess constitutes surplus : .
A share issued by the’Company upon conversion of, or in exchange for, another share oi* a
debt obligation or other security in the Company, shall be treated for all purposes |
having been issued for money equal to the consideration received or deemed to have been‘
received by the Company in respect of the other share, debt obligation or security.

Treasury shares may be disposed of by the Company on such terms and conditions (dot
otherwise inconsistent with these Articles) as the Company may by resolution of dJrectors.
determine.

The Company may issue fractions of a share and a fractional share shall have the sa.me
corresponding fractional llabllltles limitations, preferences, privileges, quahﬁcatlons,

Esm




restrictions, nghts and other attributes of a whole share of the same class or series of

shares. _ e i

Upon the i issue by the Compa.ny of a share without par value, if an amount is stated in the
Memorandum to be authonzed capltal represented by such shares then each share shall be
issued for no less than the appropriate proportion of such amount which shall constitute
capital, otherwise the consideration in respect of the share constitutes capital to the extent
designated by the directors and the excess constitutes surplus, except that the directors
must designate ascapital an. amount of the consideration that is at least equal -to the
amount that the share is entitled to as a preference, if any, in the assets of the Company
upon liquidation of the Company.

The Company may purchase, redeem or otherwise acquire and hold its own shares but
only out of surplus or in exchange for newly issued shares of equal value.

Subject to provisions to the contrary in
(a) the Memoraridum or these Articles;

(b)  the designations, powers, preferences, rights, qualifications, limitations and
: restrictions with which the shares were issued; or

(c)  the subscription agreement for the issue of the shares,

the Company may not purchase, redeem or otherwise acquire its own shares
- without the consent of members whose shares are to be purchased, redeemed or
otherwise acquired.

No purchase, redemption or other acquisition of shares shall be made unless the directors
determine that immediately after the purchase, redemption or other acquisition the
Company. will be able to satisfy its liabilities as they become due in the ordinary course of
its business and the realizable value of the assets of the Company will not be less than the
sum of its total liabilities, other than deferred taxes, as shown in the books of account,

and its capital and, in the absence of fraud, the decision of the directors as to the
realizable value of the assets of the Company is conclusive, unless a question of law is
involved. :

A determination by the directors under the preceding Regulation is not required where
shares are purchased, redeemed or otherwise acquired

() pursuant to a right of a member to have his shares redeemed or to have his
shares exchanged for money or other property of the Company;

(b) by virtue of a transfer of capital pursuant to Regulation 49;

(c) by virtue of the provisions of Section 83 of the Act; or

(d)  pursuant to an order of the Court.

911
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22.  Shares that the Company purchases, redeems or otherwise acquires pursuant to th§
preceding Regulatlon may be cancelled or held as treasury shares except to the extent thai’;‘

they shall be cancelled but they shall be available for reissue.

23.  Where shares in the Company are held by the Company as treasury shares or are held by
another company of which the Company holds, directly or indirectly, shares having moré
than 50 percent of the votes in the election of directors of the other company, such shares}:
of the Company are not entitled to vote or to have dividends paid thereon and shall not bet
treated as outstanding for any purpose except for purposes of determining the capital o
the Company.

24.  The Company may purchase, redeeﬂl or otherwise acquire its shares at a price lower th
the fair value if permitted by, and then only in accordance with, the terms of

(a) the Memorandum or these Articles; or

(b)  a written agreement for the subscription for the shares to be purchased, redeeme e
or otherwise acquired.

questlon of law is involved.

MORTGAGES AND CHARGES OF REGISTERED SHARES

share register of the Company at the request of the registered holder of such shares

(@ a st'atement that the shares are mortgaged or charged;

()  the name of the mortgagee or chargee; and

(c)  the date on which the aforesaid particulars are entered in the share register.

28.

on hlS behalf; or




(®) © upon evidence satisfactory to the directors of the discharge of the liability secured
by the mortgage or charge and the issue of such mdemmtles as the directors shall
consider necessary or desuable

Whilst particulars of a mortgage or charge are registered, no transfer of any share
comprised therein shall be effected without the written consent of the named mortgagee
or chargee or anyone authorized to act ‘on his behalf.

FORFEITURE

When shares issued for a promissory note or other written obligation for payment of a
debt have been issued subj ect to forfeiture, the following provisions shall apply.

Written notice Spe01fy1ng a date for payment to be made and the shares in respect of
which payment is to be made shall be served on the member who defaults in making
payment pursuant toa promlssory note or other written obligations to paya debt.

The written notice specifying a date for payment shall

(a) name a furthér date not earlier than the expiration of 14 days from the date of
service of the notice on or before which payment required by the notice is to be
made; and '

‘ (b)  contain a statement that in the event of non-payment at or before the time named
in the notice the shares, or any of them in respect of which payment is not made
will be liable to be forfeited.

Where a written notice has been issued and the reqmrements have not been complied with
within the prescnbed time, the directors may at any time before tender of payment forfeit
and cancel the shares to which the notice relates.

The Company is under no obligation to refund any moneys to the member whose shares
have been forfeited and cancelled pursuant to these provisions. Upon forfeiture and
cancellation of the shares the member is discharged from any further obhgatlon to the
Company with respect to the shares forfeited and cancelled.

LIEN

The Company shall have a first and paramount lien on every share issued for a
promissory note or for any other binding obligation to contribute money or property or
any combination thereof to the Company, and the Company shall also have a first and
paramount lien on every share standing registered in the name of a member, whether
singly or jointly with any other person or persons, for all the debts and liabilities of such

member or his estate to the Company, whether the same shall have been incurred before
or after notice to the Company of any interest of any person other than such member, and
whether the time for the payment or discharge of the same shall have actually arrived or
not, and notwithstanding that the same are joint debts or liabilities of such member or his

M
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36..

37.

38.

35.

40.

.estate and any other person, whether 2 member of the Company or not. The Compan

‘binding obligation to contribute money or property, the Company may sell, in sué

lien on a share shall extend to all dividends payable thereon. The directors may at
time either generally, or in any particular case, waive any lien that has arisen or decl
any share to be wholly or in part exempt from the provisions of this Regulation. |
i
In the absence of express provisions regarding sale in the promissory note or othé
manner as the directors may by resolution of directors determine, any share on which '
Company has a lien, but no sale shall be made unless some sum in respect of which
lien exists is presently payable nor until the expiration of twenty-one days after a notice
writing, stating and demanding payment of the sum presently payable and giving notice of
the intention to sell in default of such payment, has been served on the holder for the t1m

being of the share.

The net proceeds of the sale by the Company of any shares on which it has a lien shall
applied in or towards payment of discharge of the promissory note or other binding
obligation to contribute money or property or any combination thereof in respect of whi
the lien exists so far as the same is presently payable and any residue shall (subject t
like lien for debts or liabilities not presently payable as existed upon the share prior to
sale) be paid to the holder of the share immediately before such sale. For giving effect
any such sale the directors may authorize some person to transfer the share sold to
purchaser thereof. The purchaser shall be registered as the holder of the share and
shall not be bound to see to the application of the purchase money, nor shall his title
the share be affected by any irregularity or invalidity in the proceedings in reference to
sale.

TRANSFER OF SHARES

Subject to any limitations in the Memorandurn, registered shares in the Company may
transferred by a written instrument of transfer signed by the transferor and containing
name and address of the transferee, but in the absence of such written instrument
transfer the directors may accept such evidence of a transfer of shares as they consi

appropriate.

The Company shall not be required to treat a transferee of a registered share in ;;,.:,

Company as a member until the transferee's name has been entered in the share register.

Subject to any limitations in the Memorandum, the Company must on the application of
the transferor or transferee of a registered share in the Company enter in the share regwt
the name of the transferee of the share save that the registration of transfers may be
suspended and the share register closed at such times and for such periods as the

Company may from time to time by resolution of directors determine provided alwaysE¥

that such registration shall not be suspended and the share register closed for more than
60 days in any period of 12 months.

TRANSMISSION OF SHARES




4l.

42,

" The executor or administrator of a deceased member, the guardian of an incompetent
member ot the trustee of a bankrupt member shall be the only person recognized by the
Company as having any title to his share but they shall not be entitled to exercise any
rights as a member of the Company until they have proceeded as set forth in the next
following three Regulatlons

The production to the Company of any document which is evidence of probate of the will,
or letters of administration of the estate, or confirmation as executor, of a deceased
member or of the appointment of a guardian of an incompetent member or the trustee of a
bankrupt member shall be accepted by the Company even if the deceased, incompetent or
bankrupt member is domiciled outside the British Virgin Islands if the document
evidencing the grant of probate or letters of administration, confirmation as executor,
appointment as guardian or trustee in bankruptcy is issued by a foreign court which had
competent jurisdiction in the matter. For the purpose of establishing whether or not a
foreign court had competent jurisdiction in such a matter the directors may obtain
appropriate legal advice. The directors may also require an indemnity to be given by the
executor, administrator, guardian or trustee in bankruptcy.

Any person becoming entitled by operation of law or otherwise to a share or shares in -

consequence of the death, incompetence or bankruptcy of any member may be registered
as a member upon such evidence being produced as may reasonably be required by the

.r

+ directors. An application by any such person to be registered as a member shall for all
" purposes be deemed to be a transfer of shares of the deceased, incompetent or bankrupt
- member and the directors shall treat it as such.

Any person who has become entitled to a share or shares in consequence of the death,
incompetence or bankruptcy of any member may, instead of being registered himself,
request in writing that some person to be named by him be registered as the transferee of
such share or shares and such request shall likewise be treated as if it were a transfer.

What amounts to incompetence on the part of a person is a matter to be determined by the
court having regard to all the relevant evidence and the circumstances of the case.

REDUCTION OR INCREASE IN AUTHORIZED CAPITAL OR CAPITAL

The Company may by a resolution of directors amend the Memorandum to increase or
reduce its authorized capital and in connection therewith the Company may in respect of
any unissued shares increase or reduce the number of such shares, increase or reduce the
par value of any such shares or effect any combination of the foregoing.

The Company may amend the Memorandum to

(a)-

®

divide the shares, including issued shares, of a class or series into a larger number
of shares of the same class or series; or

combine the shares, including issued shares, of a class or series into a smaller
number of shares of the same class or series,

m
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48.

49.

50.

51.

52.

53.

54.

55.

56.

" The directors of the Company may convene meetings of the members of the Company

. voting shares in the Company the directors shall convene a meeting of members.

provided, however, that where shares are divided or combmed under (a) or (b) oif e

“2“

this Regulation, the aggregate par value of the new shares must be equal to the:
aggregate par value.of the original shares.

The capital of the Company may by a resolution of directors be increased by transferrin
an amount of the surplus of the Cornpany to capital.

Subject to the provisions of the two next sucqeeding Regulations, the capital of th
Company may by resolution of directors be reduced by transferring an amount of th
capital of the Company to surplus.

No reduction of capital shall be effected that reduces the capital of the Company to
amount that immediately after the reduction is less than the aggregate par value of
outstanding shares with par value and all shares with par value held by the Company
treasury shares and the aggregate of the amounts designated as capital of all outstandir
shares without par value and all shares without par value held by the Company as treas
shares that are entitled to a preference, if any, in the assets of the Company upo
hqmdatlon of the Company.

No reduction of capital shall be effected unless the directors determine that immediate!
after the reduction the Company will be able to satisfy its liabilities as they become due
the ordmary course of its business and that the realizable assets of the Company will n
be less than its total Liabilities, other than deferred taxes, as shown in the books of
Company and its remaining capital, and, in the absence of fraud, the decision of th
directors as to the realizable value of the assets of the Company is conclusive, unless
question of law is involved.

MEETINGS AND CONSENTS OF MEMBERS

such times and in such manner and places within or outside the British Virgin Islands
the directors consider necessary or desirable.

Upon. the written request of members holding 10 percent or more of the outstandin

The directors shall give not less than 7 days notice of meetings of members to tho
persons whosé names on the date the notice is given appear as members in the sh
register of the Coinpany and are entitled to vote at the meeting.

The directors may fix the date notice is given of a meeting of members as the record da
for determining those shares that are entitled to vote at the meeting.

A meeting of members may be called on short notice:

(@)  if members holding not less than 90 percent of the total number of shares entitl
to vote on all matters to be considered at the meeting, or 90 pércent of the votes
each class or series of shares where members are entitled to vote thereon as a clas
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or series together, wnh not '_]es‘s. than a 90 percent majority of the remaining votes,
have agreed to short notice of the meeting, or

(b)  if all members holding shares entitl_ed to vote -on -all or any matters to be
considered at ﬂ;g .méqﬁng.l;gve waived notice of the meeting and for this purpose
presence at the meeting shall be deemed to constitute waiver. :

The inadvertent :fa'ilﬁre.o_f the directors to give notice of a meeting to a ﬁiembcr, or the

fact that a member has not received notice, does not invalidate the meeting,

A member ‘inay be represented at a meeting of members by a proxj/ who may speak and

vote on bghalf of the member. .

The instrument appointing a proxy-shall e produced at the place appointed for the

meeting before the time for holding the meeting at which the person named in such

instrument proposes-to vote.

An instrument _appqintjng a proky_shall be in substantially the following form or such -

other form as the Chairman of the meeting shall accept as properly evidencing the wishes
of the member appointing the proxy.

(Name of Company) -
I/'We o being 2 member of the above Company with ~ shares
- HEREBY APPOINT ; '
~of. ' or failing him
of to be my/our proxy to vote for me/us at the meeting of members to
beheldonthe  dayof .. and at any adjournment thereof,

(Any restrictions on voting to be inserted here.)

-----------------------------

The following shall apply in respect of joint ownership of shares:

(@  if two or more persons hold shares jointly each: of them may be present in person
or by proxy at a meeting of members and may speak as a member;

(b)  if only one of the joint owners is present in 'person_ or by.préxy he xhay vote on ..

behalf of all joint owners, and

(¢)  if two or more of the joint owners are present in person or, by proxythey must
vote as one. - :

A member shall be deemed to be present at a meeting of members if he participates by
telephone or other electronic means and all members participating in the meeting are able
to hear each other.

A meeting of members is duly constituted if, at the commencement of the meeting, there

are present in person or by proxy not less than 50 percent of the votes of the shares or
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class or series of shares entitled to vote on resolutlons of members to be consxdercd at the
meeting. If a quorum be present, notwithstanding the fact that such quorum may b

represented by only one person then such person may resolve any matter and a certlﬁcat
signed by such person accompanied where such person be a proxy by a copy of the prox é;q;@
form shall constitute a valid resolutlon of members “ :

If within two hours from the time appointed for the meeting a quorum is not present, thi'
meeting, if convened upon the requisition of members, shall be dissolved; in any othet?
case it shall stand adjourned to the next business day at the same time and place or
such other time and place as the directors may determine, and if at the adjourned meeting:
there are present within one hour from the time appointed for the meeting in person or b
proxy not less than one third of the votes of the shares or each class or series of shar
entitled to vote on the resolutions to be considered by the meeting, those.present sha
constitute a quorum but otherwise the meeting shall be dissolved.

B
At every meeting of members, the Chairman of the Board of Directors shall preside _':"
chairman of the meéting. If there is no Chairman of the Board of Directors or if th
Chairman of the Board of Directors is not present at-the meeting, the members prese
shall choose some one of their number to be the chairman. If the members are unable
choose a chairman for any reason, then the person representing the greatest number
voting shares present in. person or by prescribed form of proxy at the meeting sh
preside as chairman failing which the oldest individual member or representative of
member: present shall take the chair. 3

The chairman may, with the consent of the meeting, adjourn any meeting from time
time, and from place to place, but no business shall be transacted at any adjourneq
meeting- other than the business left unfinished at the meeting from which the
adjournment took place.

At any meeting of the members the chairman shall be responsible for deciding in su
manner as he shall consider appropriate whether any resolution has been carried or no
and the result of his decision shall be announced to the meeting and recorded in th
minutes thereof. If the chairman shall have any doubt as to the outcome of any resolutiog
put to the vote,he shall cause a poll to be taken of all votes cast upon such resolution, b
if the chairman shall fail to take a poll then any member present in person or by proxj
who disputes the announcement by the chairman of the result of any vote maj
immediately following such announcement demand that a poll be taken and the chairm
shall thereupon cause a poll to be taken: If a poll is taken at any meeting, the resu]
thereof shall be duly recorded in the minutes of that meeting by the chairman. ;

Any person other than an individual shall be regarded as one member and Sllb_] ect to the ‘
specific provisions hereinafter contained for the appointment of representatives of su i

persons the right of any individual to speak for or represent such member shall
determined by the law. of the jurisdiction where, and by the documents by which, thg
person is constituted or derives its existence. In case of doubt, the directors may in goo
faith seek legal -advice from any qualified person and unless and until a court of
competent Junsdlctlon shall otherwise rule, the directors may rely and act upon suc
advice without 1 mcurrmg any liability to any member.
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Any person other than an individual which is a member of the Company may by
resolution of its directors or other governing body authorize such person as it thinks fit
to act as its representative at any meeting of the Company or of any class of members of
the Company, and the person so authorized shall be entitled to exercise the same powers
on behalf of the person which he represents as that person could exercise if it were an
individual member of the Company.

The chairman of any meeting at which a vote is cast by proxy or on behalf of any person
other than an individual may call for a notarially certified copy of such proxy or authority
which shall be produced within 7 days. of being so requested or the votes cast by such
proxy or on behalf of such person shall be disregarded.

Directors of the Company may attend and speak at any meeting of members of the
Company and at any separate meeting of the holders of any class or series of shares in the
Company.

An action that may be taken by the members at a meeting may also be taken by a
resolution of members consented to in writing or by telex, telegram, cable, facsimile or
other written electronic communication, without the need for any notice, but if any
resolution of members is adopted otherwise than by the unanimous written consent of all
members, a copy of such resolution shall forthwith be sent to all members not consenting

- to such resolution. The consent may be in the form of counterparts, each counterpart
- being signed by one or more members.

DIRECTORS

The ﬁrét directors of the Company shall be app_ointed by the subscribers to the
Memorandum; and thereafter, the directors shall be elected by the directors or members
for such term as the directors or members determine.

The minimum number of directors shall>be one and the maximum number shall be 7.

Each director shall hold office for the term, if any, fixed by resolution of director or
members or until his earlier death, resignation or removal.

A director may be removed. from ofﬁce with or without cause, by a resolunon of

 members or, with cause, by a resolution of directors.

A director may resign hjs. office by giving written notice of his resignation to the
Company and the resignation shall have effect from the date the notice is received by the
Company or from such later date as may be specified in the notice.

The directors may at any time appoint any-person to be a director either to fill a vacancy
or as an addition to the existing directors. A vacancy occurs through the death,
resignation or removal of a director, but a vacancy or vacancies shall not be deemed to
exist where one or more directors shall resign aﬁer having appointed his or their

SUCCESSOI OT SUCCESSOTS.
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- DO requirement made by ar

(®)  the date on which each person whose name is entered in the register
appointed as a director of the Company; and

1S, fix the emoluments of directors with respect to services to |
rendered in any capacity to the Company.

A director shall not require a share qualification and may be an individual or a compan

POWERS OF DIRECTORS

The business and affairs of the Company shall be managed by the directors who may p
all expenses incurred preliminary to and in connection with the formation and registrati
of the Company and may exercise all such powers of the Company as are not by the A
or by the Memorandum or these Articles required to be exercised by the members of

Company, subject to any delegation of such Powers as may be authorized by thes
Articles and to such requirements as may be prescribed by a resolution of members; b
esolution of members shaj] prevail if it be inconsistent wj
ch requirement invalidate any prior act of the directors whj
such requirement had not been made.

these Articles nor shall su
would have been valid if
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The continuing directors may act .notwithsfanding any vacancy in their body, save that if

- their number is reduced to their knowledge below the number fixed by or pursuant to
these Articles as the necessary quorum for a meeting of directors, the continuing directors

or director may act only for the purpose of appointing directors to fill any vacancy that
has arisen or for summoning a meeting of members. . 7 :

The directors may by fesolution of directors exercise all the powers of the Company to
borrow money and to mortgage or charge its undertakings and property or any part
thereof, to -issue- debentures, debenture -stock and other securities whenever money 1s
borrowed or as security for any debt, liability or obligation of the Company or of any third
party. ' o ‘ R -

All cheques, prbnﬁssory notes, drafts, bills of exchange and other negotiable instruments _
and all receipts for moneys paid to the Company, shall be signed, drawn, accepted,
endorsed or otherwise executed, as the case may be, in such manner as shall from time to
time be determined by resolution of directors.

The Company may determine by resolution of directors to maintain at its registered office
a register of mon'gages,-charges ‘and other encumbrances in. which there shall be entered
the following particulars regarding each mortgage, charge.and other encumbrance:

(a) the sum secured;

M) the assets secured;

(c) the name and address of the mortgagee, chargee or othér encumbrancer;

~(d) - the date of creation of the inortgage,charge or other encumbrance; and

(e) the date on which the particulars specified above in respect 6f the mortgage,
charge or other encumbrance are entered in the register.

The Company may further deielmine by a resolution of directors to register a copy of the
register of mortgages, charges or other encumbrances with the Registrar of Companies.

PROCEEDINGS OF DIRECTORS

The directors of the Company or any committee thereof may meet at such times and in

such manner and places within or outside the British Virgin Islands as the directors may
determine to be necessary or desirable, - T , :

A director shall be deemed to be present at a meeting of directors if he participates by
telephone or other electronic means and all directors participating in the meeting are able
to hear each other.

A director shall be given not less than 3 days notice of meetings of directors, but a
meeting of directors held without 3 days notice having been given to all directors shall be
valid if all the directors entitled to vote at the meeting who do not attend, waive notice of

"oen -
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A director may by a written instrument appoint an alternate who need not be a direct

the meeting and for this purpose, the presence of a director at a meeting shall constitu ;.
waiver on his part. The inadvertent failure to give notice of a meeting to a director, or th
fact that a director has not received the notice, does not invalidate the meeting.

and an alternate is entitled to attend meetings in the absence of the director whi
appointed him and to vote or consent in place of the director.

A meeting of directors is duly constituted for all purposes  if at the commencement of th :
meeting there are present in person or by alternate not less than one-half of the tota
number of directors, unless there are only 2 directors in which case the quorum shall be 2

If the Company shall have only one director the provisions herein contained for meetin ;».i
of the directors shall not apply but such sole director shall have full power to repres
and act for the Company in all matters as are not by the Act or the Memorandum or thes{
Articles required to be exercised by the members of the Company and in lieu of minute}
of a meeting shall record in writing and sign a note or memorandum of all matten
requiring a resolution of directors. Such a note or memorandum shall constitute suﬁim i
evidence of such resolution for all purposes.

At every meeting of the directors the Chairman of the Board of Directors shall preside
chairman of the meeting. If there is no Chairman of the Board of Directors or if th
Chairman of the Board of Directors is not present at the meeting the Vice-Chairman ¢
the Board of Directors shall preside. If there is no Vice-Chairman of the Board of
Directors or if the Vice-Chairman of the Board of Directors is not present at the meeting
the directors present shall choose some one of their number to be chairman of th
meeting.

An action that may be taken by the directors or a committee of directors at a meeting maj
also be taken by a resolution of directors or a committee of directors consented to if
writing or by telex, telegram, cable, facsimile or other written electronic communicatiol
by all directors or all members of the committee as the case may be, without the need fo
any notice. The consent may be in the form of counterparts, each counterpart being
signed by one or more directors.

The directors shall cause the following corporate records to be kept:

(a) minutes of all meetings of directors, members, committees of directors
committees of officers and committees of members;

(b)  copies of all resolutions consented to by directors, members, committees o
directors, committees of officers and committees of members; and

(c) such other accounts and records as the directors by resolution of directors conside:
necessary or desirable in order to reflect the financial position of the Company.

The books, records and minutes shall be kept at the registered office of the Company, i
principal place of business or at such other place as the directors determine.
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The directors may, by resolution: of directors, designate one or more committees, each
consisting of one or more directors.

Each committee of directors has such powers and authorities of the directors, including.
the power and authority to affix the Seal, as are set forth in the resolution of directors
establishing -the committee, except that no committee has any power or authority - to
amend the Memorandum or these Articles, to appoint directors or fix their emoluments,
or to appoint officers or agents of the Company.

The meetings and proceedings of each committee of directors consisting of 2 or more
directors shall be governed mutatis mutandis> by the provisions of these Articles
regulating the proceedings of directors so far as the same are not superseded by any
provisions in the resolution establishing the committee.

OFFICERS

The Company may by resolution. of directors appoint officers of the Company at such

times as shall be considered necessary or expedient. Such officers may consist of a
Chairman of the Board of Directors, a Vice-Chairman of the Board of Directors, a
President and one or more Vice-Presidents, Secretaries and Treasurers and such other

‘officers as may from time to time be deemed desirable. Any number of offices may be
‘held by the same person.

The officers shall perform such- duties as shall be prescribed. at the time of -their

appointment subject to any modification in such duties as may be prescribed thereafter by |

resolution of directors or.resolution of members, but in the absence of any specific
allocation of duties it shall be the responsibility of the Chairman of the Board of Directors
to preside at meetings of directors and members, the Vice-Chairman to act in the absence .
of the Chairman, the President to manage the day to day affairs of the Company, the V1ce-
Presidents to act in order -of seniority in the absence of the President but otherwise to
perform such duties as may be delegated to them by the President, the Secretaries to
maintain the share register, minute books and records (other than financial records) of the
Company and to ensure compliance with all procedural requirements imposed on the
Company by applicable law, and the Treasurer to be respon51ble for the financial affairs
of the Company. ' :

The emoluments of all officers shall be ﬁxed by resolution of directors.

The officers of the Company shall hold office until their successors are duly elected and
qualified, but any officer elected or appointed by the directors may be removed at any
time, with or without cause, by resolution of directors. Any vacancy occurring in any
office of the Company may be filled by resolution of directors.

911
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CONFLICT OF INTERESTS

No agreement or transaction between the Company and one or more of its directors or a
person in which any director has a financial interest or to whom any director is relat
including as a director of that other person, is void or voidable for this reason only or
reason only that the director is present at the meeting of directors or at the meeting of
committee of directors that approves the agreement or transaction or that the vote
consent of the director is counted for that purpose if the material facts of the interest i
each director in the agreement or transaction and his interest in or relationship to
other party to the agreement or transaction are disclosed in good faith or are known by
other directors.

A director who has an interest in any particular business to be considered at a meeting

directors or members may be counted for purposes of determining whether the meeti
is duly constituted.

INDEMNIFICATION

Subject to the limitations hereinafter provided the Company may indemnify against i
expenses, including legal fees, and against all judgements, fines and amounts paid
settlement and reasonably incurred in connection with legal, administrative
investigative proceedings any person who

(@)  1sor was'a party or is threatened to be made a party to any threatened, pending| g -

completed proceedings, whether civil, criminal, administrative or investigative, - £
reason of the fact that the person is or was a director, an officer or a hquldatorl i
the Company; or 1.

(b)  isor was, at the request of the Company, serving as a director, officer or liquidato}
of, or in any other capacity is or was acting for, another company or a partnershi
joint venture, trust or other enterprise.

The Compaﬁy may only indemnify a person if the person acted honestly and in good fai
with a view to the best interests of the Company and, in the case of criminal proceedin
the person had no reasonable cause to believe that his conduct was unlawful.

The decision of the directors as to whether the person acted honestly and in good fai

and with a view to the best interests of the Company and as to whether the person had
reasonable cause to believe that his conduct was unlawful is, in the absence of fraud;
sufficient for the purposes of these Articles, unless a question of law is involved.

The termination of any proceedings by any judgement, order, settlement, conviction iof
the entering of a nolle prosequi does not, by itself, create a presumption that the persorf
did not act honestly and in good faith and with a view to the best ‘interests of th i
Company or that the person had reasonable cause to believe that his conduct w
unlawful. | &

\
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If 2 person to be indemnified has been successful in defence of any proceedings referred
to above the person is éntitled to be indemnified against all expenses, including legal fees,
and against all judgements, fines and amounts paid in settlement and reasonably incurred
by the person in connection with the proceedings.

The Company may puréhase and mamtam insurance in relation to any person who is or
was a director, an officer or a liquidator of the Company, or who at the request of the

Company is. or was serving as a director, an officer or a liquidator of, or in any other .

capacity is or was acting for, another company or a partnership, joint venture, trust or
other enterprise, against any liability asserted against the person and incurred by the
person in that capacity, whether or not the Company has or would have had the power to
indemnify the person against the liability as provided in these Articles.

SEAL

‘The Company may have more than one Seal and references herein to the Seal shall be

references to every Seal which shall have been duly adopted by resolution of directors.
The directors-shall provide for the safe custody of the Seal and for an imprint thereof to
be kept at the Registered Office. .Except as otherwise expressly provided herein the Seal
when affixed to any written instrument shall be witnessed and attested to by the signature

.of a director or any other person so authorized from time to time by resolution of

directors. Such authorization may be before or after the Seal is affixed, may be general or
specific and may refer to any number of sealings. The Directors may provide for a
facsimile of the Seal and of the signature of any director or authorized person which may
be reproduced by printing or other means on any instrument and it shall have the same
force and validity as if the Seal had been affixed to such instrument and the same had
been signed as hereinbefore described.

DIVIDENDS
The Company may by a resolution of directors declare and pay dividends in money,

shares, or other property, but dividends shall only be declared and paid out of surplus. In
the event that dividends are paid in specie the directors shall have responsibility for

establishing and recording in the resolution of directors authorizing the dividends, a fair-

and proper value for the assets to be so distributed.

The directors may from time to time pay to the members such interim dividends as appear
to the directors to be justified by the profits of the Company.

The directors may, before declaring any dividend, set aside out of the profits of the
Company such sum as they think proper as a reserve fund, and may invest the sum so set
aside as a reserve fund upon such securities as they may select.

No dividend shall be declared and paid unless the directors determine that immediately
after the payment of the dividend the Company will be able to satisfy its liabilities as they
become due in the ordinary course of its business and the realizable value of the assets of
the Company will not be less than the sum of its total liabilities, other than deferred taxes,
as shown in its books of account, and its capital. In the absence of fraud, the decision

23
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“unless a question of law is involved.

of the directors as to the realizable value of the assets of the Company.is conclusi

Notice of any dividend that may have been declared shall be given to each member
mannet hereinafter mentioned and all dividends unclaimed for 3 years after having b
declared may be forfeited by resolution of directors for the benefit of the Company.
No dividend shall bear interest as against the Company and no dividend shall be paid §
treasury shares or shares held by another company of which the Company holds, directy
or indirectly, shares having more than 50 percent of the vote in electing directors.

A share issued as a dividend by the Company shall be treated for all purposes as havig
been issued. for money equal to the surplus that is transferred to capital upon ‘thé issue §
the share.
In the case of a dividend of authorized but unissued shares with par value, an amo u: '
equal to the aggregate par value of the shares shall be transferred from surplus to capit§l
at the time of the distribution. ' ' 3

In the case of a dividend of authorized but unissued shares without par value, the amo S
designated by the directors shall be transferred from surplus to capital at the time of ti
distribution, except that the directors must designate as capital an amount that is at leaiEi
equal to the amount that the shares are entitled to as a preference, if any, in the assets GRS
the Company upon liquidation of the Company. =

B o

A division of the issued and outstanding shares of a class or series of shares into 2
number of shares of the same class or series having a proportionately smaller par valy
does not constitute a dividend of shares. - S ¥

ACCOUNTS AND AUDIT

The Company may by resolution of members call for the directors to prepare periodica o

a profit and loss account and a balance sheet. The profit and loss account and balandi
sheet shall be drawn up so as to give respectively a true and fair view of the profit anj
loss of the Company for the financial period and a true and fair view of the state o8
affairs of the Company as at the end of the financial period. '

The Company may by resolution of members call for the accounts to be examined
auditors.

The first auditors shall be appointed by resolution of directors; subsequent’ auditors s!
be appointed by a resolution of members. ' :

The auditors may be members of the Company but no director or other officer shall
eligible to be an auditor of the Company during his continuance in office. i

The remuneration of the auditors of the Company
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' (é) ~ in the.case ‘of auditors appointed by the direc;tors, fnfay be .ﬁxed by resolution of
directors; and

(b)  subject to the foregoing, shall be fixed by resolution of members or in such
manner as the Company may by resolution of members determine.

The auditors shall-examine each profit and loss account and balance sheet required.to be
served on every member of the Company or laid before a meeting of the members of the
Company and shall state in a written report whether or not '

(a) in their opinion the profit and loss account and balance sheet give a true and fair
view respectively of the profit and loss for the period covered by the accounts, and
of the state of affairs of the Company at the end of that period; and

(b)  all the information and explanations required by the auditors have been obtained.

The report of the auditors shall Be annexed to the accounts and shall be read at the
meeting of members at which the accounts are laid before the Company or shall be served
on the members. o '

Every auditor. of the Company shall have a right of access at all times to the books-of
account.anid vouchers of the Company, and shall be entitled to require from the directors
and officers of the Company such information and explanations as bie thinks necessary for-
the performance of the-duties of the auditors. ' :

The auditors of the Company shall be entitled to receive notice;of, and to attend any
meetings of members of the Company-at which the Company's-profit and loss account
and balance sheet are to be presented.

NOTICES

Any notice,-information ot written statement to be given by the Company to members
may be served in any way by which it can reasonably be expected to reach each member
or by mail addressed to each member at the address shown in the share register.

Any summons, notice, order, document, process, information or written statement to be
served on the Company may be served by leaving it, or by sending it by registered mail
addressed to the Company, at its registered office; or by leaving it with, or by sending it
by registered mail to, the registered agent of the Company.

Service of any summons, notice, order, document, process, information or written
statement to be served on the Company may be proved by showing that the summons,
notice, order, document, process, information or written statement was delivered to the
registered office or the registered agent of the Company or that it was mailed in such time
as to admit to its being delivered to the registered office or the registered agent of the
Company in the normal course of delivery within the period prescribed for service and
was correctly addressed and the postage was prepaid.

28
. -21-




L

140.

141.

142. .

143.

PENSION AND SU’PERAN’NUATI_ON FUNDS

The directors may establish and maintain or procure the establishment and maintenan‘

of any non-contributory or contributory pension or superannuation funds for the ben¢f
of, and give or procure the giving of donations, gratuities, pensions, allowances ¢

emoluments to, any persons who are or were at any time in the employment Or service;

the Company or any company 'which is a subsidiary of the Company or is allied toi
associated with the Company of with any such subsidiary, or who are or were at any ti i

directors or officers of the Company or of any such other company as aforesaid or 1
hold or held any salaried employment or office in the Company or such other company,

any persons in whose welfare the Company or any such other company as aforesaid 1s' :

has been at any time interested, and to the wives, widows, families and dependents of ag

such person, and may make payments for or towards the insurance of any such persons‘ 5'-.'-

aforesaid, and may do any of the matters aforesaid either alone or in conjunction wi§
any such other company as aforesaid. Subject always to the proposal being approved oo

resolution of members, a director holding any such employment or office shall be entltl

to participate in and retain for his own benefit any such donation, gratuity, Pens:
allowance or emolument -

. ARBITRATION . |

Whenever any difference arises between the Company on the one hand and any of ff o
members or their executors, administrators or assigns on the other hand, touching the tri§

intent and construction or the incidence or consequences of these Articles or of the A {
touching anything done or executed, omitted or-suffered in pursuance of the Act
touching any breach or alleged breach or otherwise relating to the premises or to th
Articles, or to any Act or Ordinance affecting the Company or to any of the affairs of t =n
Company such difference shall, unless the parties agree to refer the same to a sm

arbitrator, be referred to 2 arbitrators one to be chosen by each of the parties to tig

difference and the arbitrators shall before entering on the reference appoint an umpire. : ' R
| .

If either party to the reference makes default in appointing an arbitrator either ongmally

or by way of substitution (in the event that an appointed arbitrator shall die, be mcapabl i
of acting or refuse to act) for 10 days after the other party has given him notice to appoir u N
the same, such other party may appoint an arbitrator to act in the place of the arbitrator - :_,

the defaulting party.

S LT e

VOLUNTARY WINDING UP AND DISSOLUTION

The Company may voluntarily commence to wind up and dissolve by a resolutlon

¢,

members but if the Company has never issued shares it may voluntarily commence } e

wind up and dissolve by resolution of director.

Ttactn it
N k4

e
5
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"CONTINUATION

The Company may by resoliitioll 6f members or by a Tesolution passed tinanimously by
".all directors: of the Company continue as a company incorporated under the laws of a
- jurisdiction outside the British Virgin Islands in the manner prov1ded under those laws.

. t . Ty
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Referenca: HOTEL DEVELOPMENT AND MANAGEMENT CONSU LTANTS LIMITED
Referenca: Ovjerena vjerna kopija.ugovora o osnivanju i statuta

APOSTILE
{Hagka kohvericija’od-05. oktobra 1961.)

1. Driava: Britanska Djevi¢anska Ostrva
" Ovaj javni dokument
2. Je potpisao: Deann Sylvester

3. U svojstvu: Sluzbenika Komisije za finahsijske usiuge

4. éa petatom/Zigom: Voditelja réﬁi’str‘a’rhedqiia}?;'dpih E?inedﬁiﬁ drutava **’
R

5. U: Road Town, Tortola, Britan_s.ka Djevic¢anska Ostrvé

6. Ovog: 20. jula 2021,

7. Od strane: ZAMJENIKA GUVERNERA

8. Broj: 1065411-'

9. Petat/Zig:
Jokrugli Zig i taksene markice/

10. Potpis: /netitak potpis/
ZAMJENIK GUVERNERA

s




S Britanska Djevi¢anska Ostrva
Zakon o medunarodnim privrednim drustvima
(Cap. 291)

Ugovor o osnivanju
., Statut drustva

HOTEL DEVELOPMENT AND MANAGEMENT CONSULTANTS LIMITED
DRUSTVO OGRANICENO DIONICAMA

. Nastavilo je 15, aprifa 2004. .
o lzmjenjeno 02. novembra 2004.

ALEMAN, CORDERO, GALINDO & LEE TRUST (BVI) LIMITED
© P.0.Box3175 |
Road Town, Tortola
Britanska Djevitanska Ostrva




0d: VIRRGIN@ bvifsc.vg -

Poslato: /tekst na stranom jeziku/: '« - -

Za: alcogalbvi@alcogal.com :
Predmet: Obavjeétenje:o-promjeni registrovanog agenta (BC)

Jokrugli znak sa sljededim tekstom: Britanska Djevi¢anska Ostrva — Komisija za finansijske uél_uge/ '

Britanska Djevitanska Ostrva — Komisija za finansijske usluge , . :
Pasea Estate, Road Town, Tortola, Britanska Djevianska Ostrva —Tel: 284 494 1324 — Fax: 284 494

QBAVI E§_TENJE
. TERITORUA BRITANSKIH DJEVICANSKIH OSTRVA
ZAKON O PRIVREDNIM DRUSTVIMA, 2004

HOTEL DEVELOPMENT AND MANAGEMENT CONSULTANTS LIMITED
BROJ PRIVREDNOG DRUSTVA 591513

U skladu sa &lanom 92 (7) Za'kéna ) privrednirh drutvima 2004 Britanskih Djevi¢anskih Ostrva, molimo

PPN 1)

o |

Molimo ' Vas da ne odgovarate na ovu poruku. Ukoliko imate pitanja moZete nas kontaktirati

VIRRGINSu pport@byifsc.vg, (284) 852-4067 ili www.bvifsc.vg

na

VAZNO/POVJERUIVQ: 'Oy',a. poruka i svi prilozi su strogo povjerljivi i narhjenjeni za upotrebu od strane
gore navedenih lica ili drudtava. Isti mogu sadriati informacije koje su povjerljive ili na drugi nacin

zadtiéene. Nedozvoljena upotreba, otkrivanje, kopiranje ili dijeljenje ovog mejla ili .
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T TERITORUA BRITANSKIH DJEV!CANSKIH OSTRVA H
ZAKON 0 MEDUNARODNIM PRIVREDNIM DRUSTVIMA
(CAP 291)
UGOVOR 0 DAUNJEM TRAJANJU/NASTAVKU
HOTEI. DEVELOPMENT AND MANAGEMENT CONSUI.TANTS LIMITED -

- : OVJERENO KAO VSERNA KOPUA
» /necutak pOtpiS/
Vodltelj registra za korporativne psolove
Britanska Djevi¢anska Ostrva
Datum: 14/07/2021

.;'..-

~ NAZIV DRUSTVA

1. Naziv Drustva je Hotel Development and Management Consultants Limited.

DRUSTVO NASTAVUA POD NAZIVOM

2. Drustvo nastévlja pod nazivom Hotel Development and Management Consuitants Limited.

NADLEZNOST OSNIVANJA
3. Drudtvo je bilo osnovano u skiadu sa zakonima drzave Diersi/lersey.

DATUM OSNIVANJA

4, Druétvo je osnovano 26. aprila 1996. godine.

SJEDISTE U BRITANSKIM DJEVICANSKIM OSTRVIMA

5. Sjediéte Drustva u Britanskim Djevi¢anskim Ostrvima je na adresi N

REGISTROVANI AGENT U BRITANSKIM DJEVICANSKIM OSTRVIMA

7. Druétvo je ispunilo zahtjeve Clana 12(1) Zakona o medunarodnim privrednim drustvima, 1984 (Cap.
291) kao je sadrZano u priloZenom Ugovoru o osnivanju.
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N

[ZMJBNE OSNIVACKOG AKTA DRUSTVA KOJE'STUPAIL NA SNAGU NAKON REGISTRACIJE UGOVORA O
nm:rﬂJEM TRAJANJU/NASTAVKY " R

8. Drustvo je Specijainom odlukom svajih €lanova usvojilo novi Ugovor o osnivanju u prilozenoj formi.

/okruglt pecat sa tekstom: registar medunarodnlh privrednih dru3tava — Viada Britanskih Djevi¢anskih
Ostrva/
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TERITORIJA BRITANSKA DJEVICANSKA OSTRVA .
ZAKON O MEDUNARODNIM PRIVREDNIM DRUSTVIMA
(CAP291) Lo

UGOVOR O OSNIVANJU DRUSTVA
HOTEL DEVELOPMENT AND MANAGEMENT CONSULTANTS LIMITED .

NAZIV
1. Naziv Drustva je Hotel Development and Maﬁggemeht_‘Coh_SUIiaﬁfs Limited. -

REGISTROVANO SIEDISTE"

LA maZ L n ) 7 -

NAMJENA DRUSTVA | OVLASCENIA

(1) Namjena Drustva je obavljanje poslova ili radnji koje nisu zabranjene u skladu sa vazeéim
zakonom u Britanskim Djevi¢anskim Ostrvima;

4,

(2) Drutvo ne méze
(a) poslovati sa licima rezidentima Britanskih Djevic":anskih Qstrva;

(b) pos;edovatl interes u nepokretnosti ko;a se nalazi u Brltansklm Djevicanskim Ostivima, izuzev
zakupa iz paragrafa (e) Podélana (3); '

(c) obavljati poslove bankarstva ili pov;erenja ukohko ne posjeduje Ilcencu za isto u ‘skladu sa
Zakonom o bankama i povjerenickim drustvrma, 1990

(d) poslovati kao drustvo za osiguranje ili reosiguranje, agent ili broker osiguranja izuzev ukoliko
nema licencu u skladu sa zakonom za tu vrstu poslovanja;
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ngéko live izuzev lica ko;e ‘je-¢lan;Drustva -moie odlukom direktora ili drugog upravnog tijela
ovlastiti lice koje smatra podobnim da postupa kao njegov predstavnik na sastancima Drustva ili
bilo koje viste élanova Drustva itako.ovlaiteno lice ima ista ovladéenja kao lice koje zastupa koje
bi to lice lmalo da je individuaini clan Drustva.

-G L RSAYES ¢
Preds;edavajuél sastanka na kom glasa punomoémk ili u ime lica izuzev po;edmca moie
zahtjevati notarski-ovjerenu kopijutakvog punomocja ili oviadéenija koje ce se dostaviti u roku od
7 dana od dana upita ili u suprotnom glasovi tog punomoénika ili u ime tog lica se zanemaruju.
‘ oy et
Direktori Dru§tva mogu, prisustvovati'ili uCestvovati na svim sastancima cianova Drustva ili na
svimzasebnim sastancima viasnika bilo koje klase ili serije dionica Drustva.

Sve radnje koje mogu.preduzeti-¢lanovi na sastancima mogu takode biti preduzete odlukom
¢lanova. odobrenom.u pisanom obliku ili teleksom, telegramom, .faksimilom ili drugim. pisanim
elektronskim sredstvom komunikacije, bez potrebe za bilo kakvim obavjestenjem, ali ukoliko je
bilo koja odluka &lanova usvojena,na drugi natin izuzev jednoglasnom pismenom saglasno$cu
svih &lanova, kopija takve odluke ée se odmah poslati svim €lanovima koji se ne slaZu sa takvom
odlukom. Saglasnost moZe biti u formi primjeraka, svakl primjerak potpisan od jednog ili vide
¢lanova.

DIREKTORI:
Prve- direktore -Drudtva imenuju potpisnici memoranduma/osnivatkog akta; a nakon, toga
direktore-biraju direktori ili &lanovi za takav mandat kako direktori ili £lanovi odrede.

Minimalni-broj direktora je 1, a maksimalni broj je 7.

Svaki direktor obavlja duznosti tokom mandata odredenog odlukom direktora ili Clanova ili do
njegove smrti, ostavke ili otkaza. :
Direktor:moiZe dobiti otkaz sa svog radnog mjesta, opravdano ili tbez-raz_loga_,-gdlukt_'am &lanova ili,
opravdano odlukom direktora. .

Direktor moZe dati ostavku na svoje radno mjesto davanjem pismenbg .obavjeStenja o svojoj
ostavci Drudtvu i ostavka stupa na snagu od dana prijema obavjeitenja od strane Drustva ili od
moguéeg kasnijeg datuma kako se moZe navesti u obavjedtenju.

Direktori mogu u bilo koje vrijeme imenovati drugo lice za direktora ili radi popunjena
uprainjenog radnog mjesta ili kao pomo¢ postojeéim direktorima. UpraZnjeno radno mjesto se
deava ili usljed smrti, ostavke ili otkaza direktora, ali neée. se smatrati da postoji upraZnjeno
radno mjesto ili radna mjesta kada jedan ili vide direktora daju ostavku nakon $to su imenovali
svoje nasljednike.




83.

Nyv

79-./l3,r!§tv_o‘-m‘c)ie odluditi odlukom direktora da.vodi registar direktora koji ¢e sadrzati
'A/l N .t - : . . ,

(a)imenai adrese lica koja su direkiori_Dnu§tva ;
(b) datum-kada je svako lice &ije je ime une$eno u registar imenovano kao direktor Drustva; i
(c) datum kada je svako lice imenovano za direktora prestaio da vri funkciju direktora Drudtva.

Ukoliko direktori odlute.da vode -registar direktora, kopija istog ¢e se ¢uvati u registrovanom

80.
sjediStu Drustva.i:Drustvo moZe odiuciti-odlukom direktora da se kopija registra ¢uva i u Registru
privredn‘ih drustava.

81. Uz. prethodno ili naknadno odobrenje putem odluke ¢lanova, dlrektorl _mogu, po- odlucr
dlrektora, odrediti zaradu.direktora vezanu za usluge koje ¢e prufiti Drustvu u bilo:kom svojstvu.

82. Za direktore nisu potrebne obavezne dionice i isti moZe biti pojedinac ili drustvo.

OVLASCENJA DIREKTORA

Direktor upravlja posiovanjem i posiovima Druitva koji moze placati sve troSkove nastale prije i
u vezi sa osnivanjem i registracijom Drustva i moZe izvriiti sva ovla$éenja Drustva koja nisu u
skiadu sa osnivackim aktom ili ugovorom ili ovim statutom potrebne da bude izvriene od strane
¢lanova Drustva, pod uslovom bilo kojih delegiranja takvih ovlaséenja koja mogu biti odobrena

- ovim statutom kao i takvim zahtjevima koja mogu biti navedena u odluci ¢lanova; medutim

nikakvi zahtjevi iz odluke Elanova nemaju prednost ukoliko su nesaglasni sa ovim statutom i takvi
zahtjevi nece udiniti nevaZeéim bilo koju prethodnu radnju direktora koja bi bila validna da takav
zahtjev nije sadinjen. .

Direkori mogu,-kroz odluku direktora, imenovati bilo koje lice, ukljuéujuéi i lice koje je direktor,
2a sluzbeno lice ili agenta Drus$tva. Odlukom direktora kojom se imenuje agent moZe se ovlastiti
agent da imenuje jednog ili viSe zamjenika ili punomoénika radi izvravanja pojedinih ili svih
ovladéenja-datih agentu od strane Drustva.
o - . . ‘

Svako sluZbeno lice ili agent Drudtva ima takva ovladéenja direkora ukljuéujuéi oviaiéenja da
postavljaju pedate, kako je navedeno u ovom statutu ili u odluci direktora kojom imenuju
sluZbeno lice ili agenta, izuzev $to nijedno sluibeno lice ili agent nemaju ovla$éenja vezano za
poslove za koje je potrebna-odluka direktora u skladu sa aktom.

Svaki direktor koji je pravno lice moZe imenovati svog uredno ovlaiéenog predstavnika za svrhe
zastupanja istog na sastancima borda direktora ili vezano za jednoglasne pismene saglasnosti.




87.

-88.

89.

90.

91.

A\w-2

S AIni direktori mogu djelovati bez obzira.na bilo koje slobodrio mjesto izuzev ukoliko je njihov
"4roj smanjen po njihovom saznanju ispod broja odredenog ili u skladu sa ovim statutom kao

neophodni kvorum za sastanke direktora, stalni direktori ili direktor moZe postupati samo za
svrhe imenovanja direktora za popun}avanje svih ‘radnih m;esta kOJa su upraznjena ili’ za
sazivanje sastanka Clanova.

Direktori mogu odlukom direktora sprovoditi sva ovias¢enja Drustva vezana za pozajmice novca
kao i opterecenje ili stavljanje pod hipoteku svojih nekretnina ili obaveza'ili dijelova istih, izdaju
zaduZnice, zaduZne vrijedonosne papire i-druge obveznice kada se vr8é pozajmice novea ili kao
garancija za-neki dug, obavezu ili odgovornost Drustva ili nekog treceg lica.

Svi ekovi, obveznice, trasirane mjenice, mjenice'i druga sredstva kao i sve priznanice za prijem
novca koji se pla¢a.Drudtvy; ée biti potpisane, sastavljene, prihvadene, potpisane ili na drugi
nacin ovjerene, u zavisnosti od slu¢aja, na takav naéin kako ¢e sa vremena na vrijeme b|t|
odluéeno od strane odluke direktora.

Drustvo moze odluéiti odlukom direktora da vodi u svom sjedistu registar hipoteka, optereéenja
i drugih tereta u kome e se unositi sljedem podac: vezani za svaku hipoteku, opterecenje ili
druge terete: -

(a) osiguran iznos;

(b) osugurana sredstva, ,
(c) imei adresa hlpotekarnog povjerioca, povjerioca ili drugog zaloznog pov;enoca,
(d)-datum uspostavljanja hipoteke, opterecenje ili drugog tereta; i

{e) datum unosenja podataka navedenih gore vezamh za hipoteku, opterecenje ili drug: teret u
registar. !

Druitvo mode dodatno odluditi odlukom direktora da prljaw kopiju registra hipoteka,
opterecenja ili drugih tereta u registar drustava.

POSTUPANJA DIREKTQRA .

92.

93.

94,

Direktori drudtva ili bilo kog njegovog odbora mogu se sastati u vrijeme i na mjesto i nacin
unutar ili van granica Britanskih Djevi¢anskih Ostrva kako direktori odluce da je potrebno ili
pozeljno. : "

Smatrace se da je direktor prisutan na-sastanku direktora ukoliko on uéestvuje putem telefona ili
drugim elektronskim sredstvom i ukoliko svi direktori koji u€estvuju na sastanku su u prilici da
€uju jedan drugog.

Direktoru se 3alje obavjeStenje o sastanku direktora najmanje 3 dana prije ali sastanak direktora
odrZan bez obavjestenja od 3 dana prije uruéenog svim direktorima se smatra vazeéim ukoliko
svi direktori koji imaju pravo glasa na sastanku, a koji nisu prisutni sastanku, odustanu od
obavjestenja i za tu svrhu prisustvo direktora na sastanku smatra se odustajanjem na njegovoj

In




~
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/,st/Sm: Nehamjerni neuspjeh- da" se ‘Uruci obavjedtenje o sastanku direktoru ili Cinjenica da

95.

96.

97.

98.

99.

100.

101.

3 direkfor nijé primio obavjestenje, ne Eini sastanak nevazeéim.

Direktor moé pismenim puitem imenovati Jarhjenika koji ne mora. biti direktor i zamjenik ima
pravo-da prisustvuje sastahku U’ odsustvu- direktora “koji ga je imenovao kao i.da glasa ili daje
odobrenja umjesto direktora, "~ -t T T . _

v,

-
B

Sastanak direktora je uredno sazvan 2a sve svrhe ukoliko su na potetku istog prisutni liZno ili
putern zamjenika 'ne manjé od jédne polovine ‘ukupnog broja diréktora, izuzev ukoliko postoje
samo 2 direktora u kom slugaju kvoruf je 2. -

' aftT 1 uno uhl '“s.It B e,

Uko!i‘kq 9(U_§tyg ima samo jednog direktora, onda odredbe ovog ¢lana za sastanke direktora se
ne primjenjuju ve¢ takav jedini direktor ima puna prava da zastupa i postupa u ime Drudtva u
svim poslovima koji nisu- ovim- aktom ili ugovorom ili ovim statutom potrebni da se izvrSe od
strane ‘¢lanova Drustva i umjesto zapisnika sa sastanka pripremiée’ se pismeni dokument i
potpisati biljeZka ili' memorandum vézano za'sva pitanja za koja je potrebna. odluka direktora.
Takva biljeska ili memorandum ¢e satinjavati dovoljni dokaz takve odluke za sve svrhe.

Na svakom sastanku direktora, predsjedavajuéi borda direktora ¢e postupati kao predsjedavajudi
sastanka. Ukoliko ne postoji predsjedavajuéi borda direktora ili ukoliko predsjedavajuti borda
direktora nije prisutan na sastanku, u tom sluéaju zamjenik predsjedavajuceg borda direktora
preuzima sastanak.” Ukoliko nema zamjenika predsjedavaju¢eg borda direktora ili ukoliko
zamjenik predsjedavajuceg borda direktora nije prisutan na sastanku, prisutni direktori ée

- jzabrati jednog od njih da bude predsjedavajuci sastanka.

Radnje koje m_bgu biti preduzete od strane direktora-ili odbora direktora na sastanku mogu
takode biti g’iono?éne putem odluke direktora ili odbora direktora doneene u:pismenom obliku
putem teleksa, telegrama, faksimila ili drugog wvida elektronske: Komunikacije: od -strane. svih
direktora ili svih ¢lahova odbora u zavisnosti od slucaja, ‘bezicpotrebe +za - bilo kakvim
obavjeftenjem. Saglasnost moie biti u vidu primjeraka, svaki- primjerak potpisan od strane
jednog ili vide direktora.

Direktori vode ratuna da se vodi sljedeéa evidencija vezana za Drustvo:

(a) zapisnici svih sastanaka direktora, Elanova, odbora direktora, odbora sluzbenih lica i odbora
¢lanova; [ :

(b} kopije svih odluka odobrene od strane direktora, ¢lanova, odbora direktora, odbora
sluzbenih lica i odbora &lanovs; i

(c) ostala posiovna evidencija i knjigovodstvo koje direktori odlukom direktora smatraju
potrebnom ili poZeljnom da bi se odrazila finansijska pozicija Drustva.

Sve poslovne knjige, evidencija i zapisnici se guvaju u registrovanom sjedistu Drustva, njegovom
glavnom sjedistu poslovanja ili na drugom mjestu kako odlute direktori.




;? 102. Du/ektorl mogu, odlukom direktora, odrediti jedan ili viSe odbora, svaki da se sastoji od jednog ili

.m§e dlrektora
. . et mag .

103.  Svaki odbor dlrektora posjeduje takva ovlaﬁéenja'durektora ukljuéujuéi ovliadéenja postavijanja
pecdata, kako je navedeno.u odlukama direktora kojima se utvrduju odbori, izuzev toga da odbori
nemaju ovlaséenja da vrse |szene ugovord o-osnivanju ili.ovog statuta, da i |menu1u direktora ili
odreduju njuhove zarade, ili.da imenuju agente ili sekretare Druitva. '

BN R A EELL IS :

104.  Sastanci i postupa svakog odbara«direktora koji se sastoji od 2 ili vide direktora se regulisu
mutadis mutandis odredbama ovog statuta za postupke direktora ukoliko iste nisu zamjenjene
odredbama odluke kojima se uspostavljaju odbori.

RN
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SLU?BENALICA DRU§TVA : -

105. Dru$tvo moZe odiukom direktora imenovati slufbena fica u DruStvu kada se isto smatra
neophodnim ili korisnim. Takva lica mogu biti Predsjedavajuti borda direktora, zamjenik
predsjedavajuéeg borda direktora, predsjednik i.jedan ili vise-zamjenika predsjednika, sekretari i
- blagajnici i druga sluzbena lica koja sa vremena na vrueme budu smatrani poZeljnim. Isto lice
moiZe istovremeno obavljati vise funkcija.

106. SluZbena lica ¢e obavljati takve duZnosti koje ¢e biti naznafene u vrijeme njihovog imenovanja
pod uslovom bilo kakvih izmjena takvih zaduZenja koja mogu biti odredena nakon toga odlukom
direktora .li. odlukom . &anova, ali u odsustvu specifiénih zaduienja odgovornost je

- predsjedavajuéeg. ‘borda direktora da predsjedava sastancima direktora i ¢lanova, zamjenika
predsjedavajuéeg da postupa u odsustvu predsjedavajuceg, predsjednika da upravlja dnevnim
poslovanjem Druitva, zamjenika predsjednika da postupa po redu superiornosti u odsustvu
predsjednika ili da obavlja duZnosti koje mu dodjeli predsjednik, sekretara da vode registar o
udjelu/dionicama,: zapisnike i evidenciju (osim finansijske evidencije) Druitva kao i da obezbjede
ispunjavanje svih proceduralnih obaveza koje Drustvu nalaie zakon a blaga;mk da bude
odgovoran za finansijska pitanja Drustva. !

107.  Zarade svih sluZbenih lica se odreduju odlukom direktora.

108.  SluZbena lica Drustva ¢e obavljati duZnosti do urednog izbora i kvalifikacije njihovih:.nasljednika
ali svako sluZbeno lice izabrano ili imenovano od strane direktora moie biti‘smjenjen u bilo koje
vrijeme, opravdano ili bez razloga, putem odluke direktora. Svako radno mjesto.u Drustvu moie
biti popunjeno odlukom direktora.

Ll W
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108.-

110.

“te oy

ikakav ugovor ili transakcija izmedu Drustva i jednog ili viSe njegovih direktora ili bilo kog lica u
vezi sa kim direktor ima neki finansijski mteres |I| sa kojim_je bilo koji direktor povezan,
.uklju¢ujuéi i direktora tog drugog lica, nede ‘se smatratl mstavmm ili nevazecnm .zbog ovog

.razloga samo ili usljed razloga da je dlrektor pnsutan na sastanku dlrektora ili na sastanku

odbora direktora kojim se odobrava ugovor il transakcua ‘i ukohko se glas i odobrenje
direktora rafuna u tu svrhu Uk0|lk0 -su matenjalne éunjemce od interesa za svakog direktora u
ugovoru ili transakcul i njegov mteres za |h veza sa bl|0 ko;om stranon‘_\ ugovora ili transakcije je

.....
-b -

Direktor koji ima interesa u nekom odredenom poslu koji ée se razmatrati na sastanku direktora
ili lanova moZe se racunati sa ciljem da se utvrdi da li je sastanak uredno sazvan.

OBE§TECENJE

111.

112,

113.

114.

Pod uslovom ograni¢enja navedenih u ovom dokurnentu, Drustvo moie. obe§tetlt| protlv svih

- troSkova, ukljuéujuéi”pravine-'troskove kao i protlv svih presuda 'kazni i iznosa placenih u
poravnanju kao i opravdano nastallh u vezisa pravmm admlnlstratlvmm ili istraZnim radnjama ;

svako lice koje:

(a) jeste ili je bilo strana ili se ofekuje da ée biti strana bilo kog olekivanog ili zavrienog
postupka, bez obzira da li je parni&ni, kriviéni, administrativni ili istraini usljed toga da je to lice

~sada ili je bilo direktor, sluzbéno lice ili steajni upravnik Drustva; ili

(b} jeste ili je bio, na zahtjev Drustva, radno angaZovan kao direktor, sluZbeno lice ili steajni
upravnik ili u bilo kom drugom svojstvu jeste ili je postupao za drugo drudtvo ili partnerstvo,
z3jednicko ulaganje, povjereniéko drustvo ili drugu vrstu preduzeéa.

Drudtvo moie obestetatl samo ono llce koje j ie postupalo na po§ten nacm i u dobro; v;en imajudi
u vidu-najbolje interese Drudtva a, u slu&aju keiviénih postupaka, “lice nije ‘imalo opravdanih
razloga da vjeruje da je-njegovo postupanje bilo nezakonito.

Odluka direktora da li je neko lice postupalo na podten natin i u dobroj vjeri imajuéi u vidu
najbolje interese Drudtva i da lice nije imalo opravdanih razloga da vjeruje da je njegovo
postupanje nezakonito, u odsustvu prevare, je dovoljno za svrhe ovog statuta izuzev ukollko se
ne postavlja pitanje zakona

Prekid nekog postupka odlukom suda, rjeSenjem, poravnanjem, presudom ili obustavom
postupka ne stvaraju sami po sebi pretpostavku da se neko lice nije pona3alo na posten natiniu
dobroj vjeriiuz najbolje intéreése 2a Drustvo ili da je lice” imalo opravdane razloge da vjeruje da je
njegovo postupanje bilo nezakonito. . .

N\
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Ukgliko je lice kome sleduje obedtecenje bilo uspjedno u svim gore navedenim postupcima onda
£/lice ima pravo na obeftedenje za sve troskove, ukljucujuéi i pravne trodkove i,vezano za sve
resude, kazne i iznose platene tokom poravnanjana kao i opravdano nastalih od strane licau

vezi sa postupcima. ’

116.  Drustvo mote pribaviti i odrZavati osiguranje vezano za bilo koje lice koje je bilo ili jeste direktor,
slusbeno lice ili ste€ajni upravnik Drudtva, ili koje na zahtjev Dru§t“v§'jeste ili je bilo direlgfor,

k sluzbeno lice ili ste&ajni upravnik ili je u drugom svojstvu sada ili prije radio za drugo drudtvo ili
[ partnerstvo, zajednicko ulaganje, povjerenicko drudtvo ili drugu komipaniju, za svaku
' alu u vezi sa ginom koje lica zauzima, bez obzira da li

odgovornosti utvrdenu protiv lica i nast
Druétvo ima ifi bi imalo ovla§éenja da o
ovom statutu. :

befteti lice od svake odgvornosti kako je navedeno u

PECAT

117. Oruftvo mo¥e imati vi¥e od jednog petata i svako pozivanje na Petat u ovom dokumentu je
pozivanje na sve petate koji ¢e biti uredno usvojeni odlukom direktora. Direktori su duini da
obezbjede bezbjedno Euvanje pelata a otisak istog da se €uva u registrovanom' sjediftu. lzuzev
ukoliko nije ovim dokumentom drugatije predvideno, prilikom postavljanja petata ha bilo kom
pismenom dokumentu, isto ¢e biti posvjedogeno i potvrdeno potpisom direktora ili drugog lica
oviadéenog sa vremena na vrijeme odlukom direktora. Takvo ovladéenje moze biti prije ili nakon
petatiranja, moZe biti generalno ili specijalno i moZe se odnositi na bilo koji broj pecatiranja.
Direktori mogu obezbjediti faksimil peéata i potpisa bilo kog direktora ili oviadéenog lica koji se
mogu pripremiti,Stampanjem ili drugim naginom na bilo kom dokurentu i imaée isto vaienje i

znakaj kao da je peéat postavljen na takvom dokumentu i kao da je isti potpisan kako je opisano

ovim dokumentom:. ,

. -
B

DIVIDENDE .

118. Drudtvo moZe po odluci direktora objaviti i platiti dividende u novcu, dionicama, ili drugom
imovinom, ali dividende se potvrguju i ispladuju iskljutivo iz viska.U sluéaju da se dividenda placa
u gotovini, direktori imaju obavezu da utvrde i evidentiraju u odluci direktora kojom sé odobrava
. isplata dividendi taénu i ko__re!(tnu vrijednost imovine koja se tako dijeli. )
119.  Direktori mogu,sa vremena na vrijeme platiti élanovima privremene dividende koje isti nadu
opravdanim iir]éjt{'g@i';u vidu profit Drustva. '

120.  Direktori mogq_,.pgije objavljivanja dividendi, odvojiti od profita Drustva bilo koji iznos koji
smatraju prikladnim kao rezesvni fond i takode mogu investirati takav iznos koji je odvojen kao

rezervni fond za vrijedonosne papire koje odaberu.

121. Nema objavijivanja i isplate dividendi ukoliko direktori ne odiuce, odmah nakon isplate dividendi
. Drustva, da ¢e Druétvo biti u poziciji da ispuni svoje dospjele obaveze iz redovnog poslovanja a
vrijednost imovine Drultva nece biti manja od iznosa ukupnih obaveza Drudtva, izuzev
odgodenog poreza, kako je prikazano u knjigovodstvu i kapitalom. lzuzimajudi prevare, odluka
direktora za ostvarivu vrijednost imovine je kona&na, izuzev ukoliko se ne radi o zakonskom

pitanju.

N




eitenje o dividendama koje se mogu objaviti se dostavlja svakom &lanu na natin opisan
i sve netrafene dividende tokom perioda od 3 godine od dana objavljivanja mogu biti
riane odlukom direktora za dobrobit Drustva, :

123." . Na dividende se na obraunava kamata i dividende se ne placaju na vlastite dionice ili dionice u
,,:- ‘posjedu drugog drustva u kome Drustvo ima, direktno ili indirektno, dionice sa vi§e od 50% glasa
A pnllkOm biranja direktora.

iu;"ff‘oionica koja se izdaje kao dividenda Drustva se tretira u svakom smislu kao da je izdata 23 novac
- 7 " jednak visku koji je prenesen u kapita! nakon izdavanja dionice. ~
. Evgl e
PRI e . . v .
125. - ..U sluéaju dividende odobrene ali neizdate dionice nominalne vrijednosti, iznos jednak ukupnoj
' - nominalnoj vrijednosti dionica se prenosi od vidka na kapital u vrijeme raspodjele.

126. U éluéaju-dividende odobrene ali neizdatih dionica bez nominalne vrijednosti, iznos koji je
. odreden od i strane direktofa se prenosi od viska na kapital u vrijeme raspodjele, izuzev ukoliko
direktori moraju u odrediti kao kapital iznos koji je najmanje jednak iznosu dionica, ukoliko ih ima,
¢ imovini Drustva nakon stefaja istog.

127.  Podjela izdatih dionica klase ili serije u veéi broj dionica iste klase ili serije koje imaju
proporcionalno manju nominalnu vrijednost, se ne smatra podjelom dionica.

RACUNOVODSTVO | REVIZIJA

128. Druitvo mole odlukom &lanova trasiti od direktora da pripreme periodine bilanse stanja i
uspjeha. Bilans'stanja i uspjeha se pripremaju na.takav naéin da pruie tagnu i vjernu sliku dobitii
gubitka Druitva u datom finansijskom periodu kao i taénu i vjernu sliku posiovanja Drustva na
kraju finansijskog perioda.

129.  Drustvo moze po odluci €lanova zahtjevati da revizor pregleda ratunovodstvenu evidenciju.

130.  Prvi revizori se imenuju odlukom direktora; sljededi revizori se imenuju odlukom &lanova.

131.  Revizori mdgu biti €lanovi Drutva ali direktori ili druga sluZbena lica ne mogu biti revizori
Drudtva tokom njihovog zaposlenja.

132. Naknada za revizore Drustva

Kraj prevoda
Talnost gornjeg prevoda sa engleskog Jezika ovjerava stalni sudski tumat za engleski jezik Dragana Strahinja postavijena Rje3enjem Minlstarstva
pravde republike Crne Gore broj 03-745-1786/17 od 18. juna 2017.

U Kotoru, 24, jul 2021,

[~ —




TJaMaC
D'a,ara S:ra ...ya

ITRETERTRANSLATOR
Dragane S;fchlﬁ,u

n RO o

L. .
Ses R
‘. ; . .
° Nl
- £ ,
. v .
oy g o ’ . Y LN
gEprgr AN, TR, FHoL, 4R _ & IATRALI S $Re Lk T MARYRR TLWFT 2.
. ‘_.“ EL ) N . y o
' I Fa Pl o [ N e s
, - R N
]
T e 5 .
el Q0L . . - .
L
- o= t
7 DRy [ L. -
. E "
L sl R L
PECS g Yorihe -
Lo N ataa - a4 - v
TR IE E I I R

coc e et ATAlERTRFACKAREN AT .




e Lt ‘\ | @BANK

VP Bank (Switzerland) Ltd - -«
Talstrasse 59 - 8001 Zirich - Sw:tzerland T +~41 44226 24 24 - F +41 44 2262524
info.ch@vpbank.com + www.vpbank.com - C_HE—IO? 826.214 MWST Y )

-~ - B
~---u-—o - . e en

Standard Settlement Instructlons LIURE SRS S

B

Payment instructio»nwin EUR: " "(for Swift payments)
_ﬁ Co_rr‘e'sponde'fn‘t Bank:
- In favour éf:

Beneficiary bank:

‘Beneficiary:

EON | .
II.II.II.I.IIII.IIII-IIIII.IIIIIIIII-I‘.I.IIIIICI.IIIIIIHll....iii.'!lll'llll'll +

_ Paymentinstruction in EUR:  (for SEPA payments)

_Corresponci:eht Bank: "~ SECB Swiss Euro Clearmg Bank GmbH Frankfurt am
e . Main
' ~ SWIFT: SECGDEFF

in favour of: : VP Bank AG, Vaduz
SWIFT: VPBVLI2X

Beneficiary bank: VP Bank (Switzerland) Ltd, Zurich ;
SWIFT: VPBVCHZH !

Beneficiary:



http://www.vpbank.com
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CRNOGORSKA <l
KOMERCIJALNA BANKA AD

PODGORICA

Our accounts maintained with onr main correspondents

Finadcial Service:

PTE T

Institations
UniCredit Bank Anstri
AG
Bank Of Montreal
Deutsche Bink AG
Deutsche Bank Trust
‘Company Americas
Drb Bank:ASA
ING Bank N.V,

Intesa Sanpaolo SPA

Miznho Bank, LTD
kaiifeisen' Bank
International AG
Svenska Handelsbanken

UBS AG
UtiCredit SPA.

| OTP Bsnk PLC

Lioyds Bank PLC

Societe Generale

Zgrada Vektre - 81000; Podgorica — Crna Gora
el +382 207404232, 404-205 , 404210, 404- :
fax: + 382 20/ 235-656
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is

J

KOMERCIJALNA BANKA AD

PODGORICA

Field 56 - Intermediary bank:

Swiift Address
Name

Field 57 - Acco
[Party identifier
Swift Address

Cmogorska Komercijabna banka AD Podgotica
International ayment Department

Zgrada Vekire - 81000 Podgorica — Crna Gora
tel: 382207 404-232, 404-209', 404-210 , 40425 ;
fax: + 382 20 /235-656
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ADVOKAT
Stefan ZiZzié
Podgorica, ul.Hercegovaéka br. 60, tel.069/235-420;
e-mail: advstefanzizic@gmail.com

PUNOMOCJE

Ovlaséujem Stefana Ziziéa, advokata iz Podgorice, da moZe preduzimati sve
radnje za privredno drustvo SPLENDIDO MANAGEMENT COMPANY DOO Kotor
PIB 02834545 pred Centralnim registrom privrednih subjekata, podnijeti prijavu,
ugovor o prenosu udjela, statut i ostalu neophodnu dokumentaciju radi statunih izmjena
u drustvu, bez ograni¢enja.

U Podgorici, 27. 08. 2021. godine ‘ Davalac punomodja
Izvr$ni direktor

Boginskaia Elena
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SVQ L f% f Crna Gora
VA PRIHODA 1 CARINA
ggg@ﬂ ZA USLUGE | REGISTRACIJU

ODSJEK ZA CENTRALNI REGISTAR PRIVREDNIH SUBJEKATA
Primljeno iz rukﬁ' 6 gg gempreko polte
Dana 1 U Bitdato np postu dana ’____7

Preparugenc dana A -58 T 1 ~h

Broj:____.Broj primje ~___priloga. Taksa EUR__..—

ZAHTJEV ZA DOPUNU DOKUMENTACIJE

Dana 09 99.2q./

podnesena je prijava
(datum kada je podnijeta prijava)
za DOOJ/AD Holef S plerdi s Uam«W C oupes )

E

(naziv privrednog drustva)

sa dokumentacijom za

/@WW///W/ OJM\VaC\O\ ;D/'M/omc]
(osnivahje ili promjena)
pod brojem dosijea 322 {20 |

Molim da istu dopunite dokumentacijom predatom uz 0\;'aj
zahtjev kako bi bila potpuna.

Uz ovaj zahtjev dostavljamo:

!1 ]WU pmdo’\vcc\ ov [ Faon J godl mowlozc;
y, ' /

y

mazm./a\ /) A ‘/j);,ea@\f Uo/’/,&/q

Fo Uiy J{é 02 (\//Q/G,MZ", 0?’7“ 0\8“"\
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‘CONSULTANTS LIV

‘GRIGORENKO pravng lice - HOTEL SPLENDIDO MANAGEMENT COMPANY. DOO

s
AN

IZJAVA

Caed

‘Kojom potvrdujem da je prodavac HOTEL 'DEVELOPMENT AND MANAGEMENT

O ITED, koji je ugovorom o prodaji . udjela, prodao kupcu EVGENY

K TOR,po tom~QSnqupd_j,kupé?a;_p_éégéds,tyom_ not?r#,ﬂpri._rni_,c').iz;ﬁos ;Sd 5.000,00 eura. Ova izjava
se daje fadi Centralnog régistra privrednih subjekata u Podgorici. -

VR E

T p? s,

e gl ~
L, 80 8 t

Dana 15.09.2021. godine . .~ - - ELENABOGINSKAYA



RNA GORA

OTAR

OVACEVIC IRENA

otor, Trg od oruZja br. 436

 Svojerucno potpisala
‘(svojerucno potpisac ovu isprav

el/fax: +382 32 322 161
| | POTVRDA O OVJERI POTPISA | RUKOPISA
Ja, NOTAR, Irena Kovacevi¢, KOTOR, Stari Grad - Trg od oruzja 436
potvrduje da je D.Q.0. “ HOTEL SPLENDIDO MANAGEMENT COMPANY"KOTOR koga zastupa
BOGINSKAIA ELENA,
' (ime i rukopis ovjerava)

Pr ~éla‘nu- 10 stav 2 Zakona o ovjeri potpisa, rukopisa i prepisa, notar nije odgovoran za sadrZinu isprave
‘na ko/Se Vrsi ovjera potpisa, niti je duzan da utvrduje da li lice &iji se potpis ovjerava ima pravo da potpise
ispravu 1l RIO] se vrsi ovjera potpisa.

Broj: OV- 16021

Ovjera izvrSena tqRa_15.09.2021., 10:40, U Kotoru

(MR viere potpisa kada se ovjera vrsi van sluzbenih prostorija)

Naknada za rad notara za'

) Beru po. tarifnom broju 9 u iznosu od 2,50 €, | TB 22, troskovi u iznosu od 3,40
€, sa PDV-om od 1,24 €, §to _ sftavlja ukupno od 7,14 €, naplacena je.

, Notar
_Irena Kovacevié
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Centralni Registar Privrednih Subjekata

Djelovi druitva | Podruznice | Zabiljezoe

vni podaci | Lic 5
- ; i '
Osnovni podaci Lica u druftvy Djeloyi drustva PodruZnice ! Zabiljezbe |
ki ot
istarski broj: 50604119
/Mati¢ni broj: 02834545 o
j promjene: 4
i naziv: . HOTEL SPLENDIDO MANAGEMENT EOMPANY DOO KOTOR
adeni naziv; HOTEL SPLENDIDO MANAGEMENT COMPANY

lik organizovanja:

DRUSTVO SA OGRANICENOM ODGOVORNO$CU

ra djelatnosti:

5510 ¢

ziv djelatnosti:

Hoteli i slican smjestaj

resa sjedista:

GLAVATI BB, 85335 PRCANJ

jesto sjedista:

KOTOR

Hresa prijema sluZbene poste:

GLAVATI BB, 85335 PRCAN/

jesto prijema sluZbene poite: -

KOTOR

upan kapital:

1

tum osnivanja:

20.04.2011

atum promjene:

17.12.2020

'eh adresa:

mail adresa:

Blefon:

tatus:

PS

latorne reforme uveden je jednosalterski sistem reglstracue privrednih subjekata

kovi

* Poreska Uprava

. Mini Finansiia
* Pretraga Registra

* CBCG

ntakt

esa: Vaka Djuroviéa 20,
00 Podgorica, Crma Gora

fon: +382 (0)20 230 858
nail_: crps@tax.gov.me

vajamo

* Nafa lokacija ~

istracija privrednih subjekata u Crnoj Gori vrii se u Centralnom registru privrednih subjekata. U cilju unapredenja poslovnog ambijenta u okviry

"
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E(‘,entra!ni Registar Privrednih Subjekata

.

i podaci | Lica u drudtwu 1

snovni podaci

ZabiljeZbe

—

Odgovornost Udio(%)

POJEDINACNO

. DEVELOPMENT AND

\GEMENT CONSULTANTS UMITED

. Djelovid "
.ﬁrezime

BOGINSKAYA

HOTEL DEVELOPMENT AND

MANAGEMENT CONSULTANTS LIMITED

100

. BOGINSKAYA ¢

PO.!EDINACNO

Odgovornost Udio(%)

Prezime .
A BOGINSKAYA POJEDINACNO
. DEVELOPMENT AND HOTEL DEVELOPMENT AND _. 100
AGEMENT CONSULTANTS LIMITED MANAGEMENT CONSU LTANTS LIMITED
POJEDINACNO

A

acija privrednih subjekata u Crmoj Gori widi se u Centrainom registru
ome reforme uveden je jednoSalterski sistem registracije privrednih subjekata.

vi

reska Uprava
Mini Finnsiia
Pretraga Registra
CBCG

nkt

a: Vaka Djurovica 20,

| Podgorica, Crna Gora
n: +382 (0)20230 858
| crps@tax.gov.me

jamo
Naia lokacija
Preyzimanje obrazaca
~N

5
e,

BOGINSKAYA

privrednib subjekata. U cilju unapredenja poslovnog ambijenta u okviru
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CONSENT AND POWER OF ATTORNEY

e, the undersigned HOTEL DEVELOPMENT AND MANAGEMENT CONSULTANTS

LIMITED"—
3" Fioor, Y
591513—in
D.0.0.%Kotd
hereby em
BOGINSKAIA
P RUS 72 66
valid until

Municipality—is allowed to act on and ‘in behalf of the «HOTEL DEVELOPMENT AND
MANAGEMENT CONSULTANTS LIMITED» '

The Executive Director Ms. ELENA BOGINSKAIA is hereby empowered to approach to the sale

institutions, administrative and state bodies of Montene’gro, Ceéntral Registry of Business
Entities, Revenue Administration of Montenegro as well as before a competent public
notary; we give her the rlght to present to and to receive from all orgamzat:ons and
institutions the required proofs, certificates and documents; to give statements on our
behalf; to sign on our behalf ; and to undertake all actions relating to the execution of this
mandate while ail without any restriction.

Upon receiving confirmation from Register of Legal Entitles , which bears the buyer’s name,
the notary is authorized to transfer the moneys from the escrow account to the seller’s
foreign currency current account instructed by him. We are giving the authority to and our
consent empowering Elena Boginskaia to stipulate that out of the foregoing purchase price
paid to the notary escrow account the capital gain tax amounting to EUR 450,00 shall be
paid. “

This Power of Attorney is released with validity of one year, whereas with the preclusion of
delegating the authorities given under this Power of Attorney to any other persons.

-

" T.N.: Limited Liability Cofpany
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/She attorney shall provide a copy of any and all documents produced as a result of the
/ actioning of this Limited Power of Attorney to the Directors of the Company.

The Donor of the Consent and the Power of Attorney:

On behalf of the HOTEL DEVELOPMENT AND MANAGEMENT CONSULTANTS LIMITED“—from
. British Virgin Island; our registration number: 591513 —

Directors:

EDGARDO E. DIAZ and FERNANDO A. GIL

TOE . UURIGUEZ NOLArI0 Pubico Lo aet Clreutto
Yo G rvinca \.nu;:‘\‘ con chdula de Kentidad No. B-287-89

. dela Provindia de Pan 1
e CERTIFICO:
Que s ¥ .GIL
. -a quien conazeo ha(n) firmado{s) ests documento en m! presencia y €n

la de los 6 ciiben y por consiqulerte esaa fiTnes 0N
=sigor AT\, [, 7 S Teske :

SvF

600N

00°01L000

~
~N
~

SIYNOIOYN FagniLx

L6621

YINVYNVd @P YOI'1gNnd3y  GlLHeD
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jana Strahinja
ac za engleski jezik postavijena rieSenjem Ministarstva pravde republike Crne Gore broj 03-745-

5/17 od 18. juna 2017,

-

SAGLASNOST | PUNOMOCIE

dolje potpisani ,HOTEL  DEVELOPMENT AND MANAGEMENT CONSULTANTS. LIMITED” sa

LI 3 ¥H deansi ded Clane Vo

2Tl [VIBTGUUTT ST VILES 7 0vVaEv wara oxr ¥

, na adresi: Glavati bb, Préanj, Kotor, da moze u ime,i za ra?:'un' , HOTEL DEVELOPMENT AND MANAGEMENT
ISULTANTS LIMITED” . R :

a¥éuje se izvrdni direktor BOGINSKAIA ELENA da izvrdi prodaju 100% udjela drustva ,,HOTEL SPLENDIDO
NAGEMENT COMPANY* d.0.0. Kotor, &iji smo mi osnivadi, po uslovima i po cijeni od EUR 5.000,00 (pet hiljada
) i to kupcu GRIGORENKO EVGENY, takode je ovlatéena.da da-sticaocu.udjela-kupcu instrukcije o. nadinu

'anja cijene.

astuje se izvrini direktor BOGINSKAIA ELENA da bude na$ punomoénik pred ustanovama, upravnim i
avnim organima Crne Gore, kod Centralnog registra privrednih subjekata, poreske uprave Crne Gore, te kod
leznog notara, dajemo joj pravo da dostavi i primi potrebne potvrde, uvjerenja i dokumenta kod svih

anizacija i ustanova, da daje izjave u nade ime, da potpisuje u nade ime i preduzima sve radnje u vezi sa

$avanjem ovog naloga i sve bez ogranicenja.

con prijema potvrde iz registra privrednih subjekata u kome stoji ime kupca, notar je ovla3éen da prenese
/ac sa ecrow ratuna na devizni racun prodavca ije podatke ce prodavac dostaviti. Mi oviaséujemo i dajemo
u saglasnost kojom oviadcujemo Elenu Boginskaia da navede da {e iz gore navedene kupoprodajne cijene
a ée se platiti na escrow racun notara; platiti porez na dobit koji iznosi EUR 450,00.

nomoéje se izdaje sa rokom vaZenja od jedne godine, uz zabranu prenosa ovlaséenja po ovom punomocdju na
ga lica. ‘

romotnik je duina dostaviti kopiju svih dokumenata nastalih kao rezultat djelovanja po ovoj limitiranoj
nomodi Direktorima Drustva.

valac saglasnosti i punomocja:
me ,HOTEL DEVELOPMENT AND MANAGEMENT CONSULTANTS LIMITED"

Britanskih Djevi¢anskih Ostrva, registarski broj: 591513,
ektori:

GARDOQ E. DIAZ i FERNANDO A. GIL

pCitki potpisi/

pomena tumaca: na dokumentu se nalaze i ovjera i apostil koji su pripremljeni na $panskom jeziku

Kraj prevoda

Enost gornjeg prevoda-sa engleskog jezika ovjerava stalni sudski tumat za engleski jezik Dragana Strahinja postavijena Rjesenjem Ministarstva
)vde republike Crne Gore broj 0}745-1786/17 od 18, juna 2017.
Kotoruy, 24. jul 2021.
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COTNACYE U JOBEPEHHOCTb

r. Mionxen, 07.07.2021

Mal, ,, ENNISMORE FOUNDATION “ ¢ peructpaumeit no agpecy: 2nd Floor, Humboldt Tower,
_East 53rd Street, Marbella, Panama, Republic of Panama, 4bu WHTEpechl NPeACTaBAReT COBCTBERHUK U
yipegutent Hatanba KpacxeHkosa, gava poxgeHwa 17.03.1960 roga, nacnopr Homep K00325242,
‘BblAaHHbIN 14.03.2017 roga v AelicTeuTeneH 40 14.03.2027 ropa;

KaK ydpeauTenb U cobCTBEHHNUK KOMNaHWK

"HOTEL DEVELOPMENT A‘ND MANAGEMENT CONSULTANTS LIMITED"

agnaetca yupepurenem "HOTEL SPLENDIDO MANAGEMENT COMPANY" DOO Kotor aapec:
Glavati bb, Kotor; pervcrpaunoHHbIii Homep 50604119, HacToAWMM

A2em Hawe cornacue Ha To, 4To KomnaHua "HOTEL DEVELOPMENT AND MANAGEMENT
CONSULTANTS LIMITED", ybu ynonuomoqeuable npegcrasutenn aupektopa Edgardo Eon Diaz
Falconet 1 Fernando Antonio Gil ynciHomo4eHby BbigaTh AOBEPEHHOCTL '

ncnonHuTenbHOMY aupektopy komnadun "HOTEL SPLENDIDO MANAGEMENT COMPANY" DOO

[Ty - FOACLLS roarisitsiioia

nNoANUCaTL ACTOBOP KYNAU-NPOAANKU U APYrue JOKYMEHTb! U fpodath 100% akumit komnaHum
"HOTEL SPLENDIDO MANAGEMENT COMPANY"” DOO Kotor, B COOTBETCTBMM C VCIOBUAMM
AOroBopa KYNAU-NPoOAANY 10
EBTEHUIO TPUTOPEHKO, ¢ 0,
Ha

faem cornacue ucnoskuTensHomy avpexropy r-we EJIEHE BOMMHCKOM Ha To, 4to nocne
MOTYYEHUA NOATBEPHKAEHNA 13 PerucTpa Xo3AMCTBEHHbIX CyEbeKToB, B KOTOPOM ByaeT ykasaHo
“UMA NOKynaTens, HOTapUyc UMEeT NPaBo NepesecTU AeHbIU CO CYETa HoTapuyca ANA KNUEeHToB
Ha TeKyWUi cyeT npoaasua B MHocrpaHHoﬁ BaAOTE B COOTBETCTBUYM C UHCTPYKLMAMM.

Daem cornacue UCNONHUTeNbHOMY AupekTopy r-xe ENIEHE BOFUHCKOWN, Ha ynosHomouve HOTapuyca
onnarmb Hanor Ha npupoct Kanurana 450,00 espo (HeTbipecTa NATLAECAT €BPO) €O CueTa HOTapUyca AN
KWEHTOB M3 YN/Ia4eHHOM| NOKyMnaTenem Cymmbl o SOTOBOPY Ky NPOAAKY. .

Cornacua gana oT UMeHH o ENNISMORE FOUNDATION "

CobcTBeHHNK u‘yupep,gr(enb Hatanba KpacHenkoga
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Munich, 07.07.2021

Y=

Caro;n’He;B
officially appointed representative of
Jens Kirchner, Notary
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53rd

svojstvu osnivaca i vlasnika drustva

%, HOTEL DEVELOPMENT AND MANAGEMENT CONSULTANTS LIMITED™

,r_;TE:gldelal&l DIV ITLITLI7 WoJe J<

osnivaé drustva ,,HOTEL SPLENDIDO MANAGEMENTCQMPANY?‘ DOO Kotor, adresa: Glavati
bb, Kotor, registarski broj 50604119, ovim putem -

dajemo nasu saglasnost da drustvo ,HOTEL DEVELOPMENT AND MANAGEMENT

CONSULTANTS LIMITED", &ji oviadéeni zastupnici, direktori Edgardo ‘Eloy Diaz Falconet i
Fernando Antonio Gil, mogu izdati punomoéje .

Nzvrinom direktoru drudtva ,HOTEL SPLENDIDO MANAGEMENT S:OMPANY“ DOO Kotor -

spodi ELENA ‘BOGINSKAYA, iin

K N
da potpiSe ugovor o kupoprodaji i druga dokumenta i proda 100% udjela u drudtvu ,HOTEL

‘SPLENDIDO MANAGEMENT COMPANY" DOO Kotor u skladu sa uslovima kupoprodajnog
| S miania ©NNO aura (net hiliada eura), kupcu EVGENIY GRIGORENKO,

Dajemo saglasnost izvrénom direktoru gospodi ELENA BOGINSKAYA da nakon prijema
izvoda iz registra privrednih subjekata u kojem je navedeno ime kupca, notar ima pravo da
_prenese novac sa notarskog ratuna za stranke na tekuéi rafun prodavca u stranoj valuti u skladu

sa instrukcijama.

Dajemo saglasnost izvrsnom direktoru gospodi ELENA BOGINSKAYA da moze ovlastiti notara
da plati porez na kapitalnu dobit u iznosu od 450,00 eura (Cetiri stotine pedeset eura) sa notarskog
rafuna za stranke iz iznosa uplacenog od strane kupca po kupoprodajnom ugovoru.

Saglasnost je izdala u ime ENNISMORE FOUNDATION"

Vlasnik i osnivac Natalia Krasnenkova *Svojerucni potpis '

- Kraj prevoda

‘;jJa, Mitrovi¢ Vladana, tumad za ruski jezik, postavijena Re$enjem Ministarstva pravde Republike Crne Gore bfol
_in;:184/17-1 od 25.09.2017 god., potvrdujem da je ovaj prevod vieran originalu koji je sastavljen na ruskom jeziku /

Ly,

k¥
i
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‘Ovim potvrdujem autenti¢nost gore navedenog potpisa koji je u mom prisustvu priznala za
VOj ' -

¢Natalia Krasnenkova,

KR L SN

Po rije¢ima Natalie Krasnenkove, dokument je punomo¢je-na ruskom jeziku za zastupanje u
pitanjima vezanim za nekretnine u Crnoj Gori.

Minhen, 07.07.2021.
. * /svojeruéni potpis

Carolin Heis
zvani¢no imenovani zastupnik
Jens Kirchner, notar

Kraj prevoda

R DR R L L v,
1 VOWAT S TITERPRE RITRANILITOR |
; _ .
' L tovic : '
a englesk] jeail i
{ @ eng eski jeaik, so hjesenien minivtrn oF 2
i rne Gore, kroh 63745 1 2307591 - wo e DR pravde
s WIGR S 2RE- 26301171 ol 2R 201l 2017, poding, na
L et

vrijeme od pax g2ding, poturgyj

l{p e nga Je e p’r_evod_v}eran.originalu.
) 702 the [nglish laaesaen 2nsaintad | hiteri ot ' '
} e nglish lenguage, 2paointed in Mofiteriegrn by the Decision ef the Ministér of justie

v i i JUST

< Mantenazto, number: 03-745-143¢/174] of 12
%410, rumber: 03-745-1436/17-1 of 28 April 2017, For.th perigd-of fivn vmsc:
hereby ceriifies that this translation s iy ta gﬁgérié%;iar. ) i o

Trogkovl prevoda iznose [Translation f;e) - € ;
————

?M dana (date) 022{’ . ZOZC \

-

-

-

U {in)

t {Seal). ¢
: Patpis (Sigristure)
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HOTEL DEVELOPMENT AND MANAGEMENT CONSULTANTS LlMITEb
Certified True Copy of the Memorandum and Articles of Association
APOSTILLE

" (Convention de La Haye du 5 Octobre 1961)

o

Country: British Virgin Islands
This public document
has been signed by: Deann Sylvester

acting in the capacity of: Officer of the Financial Services Commission

bears the seal/stamp of: Registrar of International Business Companies

CERTIFIED

- at: Road Town, Tortola, British Virgin Islands

the:  20th day of July, 2021

by: DEPUTY GOVERNOR

.................................................

a Jly -"’?_\_Ht" .
. 1 e r;é* &

:kaEPUTY GOVERNOR




ADVOKAT
~ Stefan Zizié
Podgorica, ul.Hercegovaéka br. 60, tel.069/235-420;
e-mail: advstefanzizic@gmail.com

PUNOMOCJE

- Qvladéujem Stefana ZiZi¢a, advokata iz Podgorice, da u moje ime moze

"o,
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POTVRDA O OVJERI POTPISA | RUKOPISA

NOTAR Knezevié Verica, sa sluzbenim sjedistem u Kotoru ul. Tabacina bb
(navesti naziv i sjediSte suda/organa lokalne upravefime i prezime i sjediSte notara koji vrii ovjeru potpisa ili rukopisa)

Potvrduje da je Grigorenko Evgeny,

| TICd CIJT SE PUIPTS TIT TURUPTS UV]ETdvVd)

Svojeruéno potpisao-la ovu ispravu. :
(svojerucno potpisao ovu ispravu/na ispravu stavio otisak prsta/priznao potpis za svoj)

/

(svojerucno napisao rukopis/ranije rukopis svojerucno nap1

T O T R TE T T TG ¥ O o WO TS IO o Poiie WOpTra s arag oy T T O grGTIOVTTy

lli izjavom svjedoka /
: (ime i prezime, zanimanje, adresa i mjesto prebivaliSta odnosno boravi$ta, ulica i broj)

Ciji identitet je utvrden na osnovu /
(broj i datum izdavanja li¢ne karte, putne isprave ili drugog dokumenta sa fotografijom)

Ime i prezime lica &iji se potpis ovjerava ispisao je svjedok / ciji je
" identitet utvrden na osnovu
. ’ (broj i datum izdavanija li¢ne karte, putne isprave ili drugog dokumenta sa fotografijom)

Imenovanom je isprava / .
(procitana/proéitana pomocu tumaca/prevedena sadrZina)

Identitet tumaca je utvrden na osnovu /
(broj i datum izdavanja licne karte, putne isprave ili drugog dokumenta sa fotografijom)

Imenovani je ovlaSéen za zastupanje na osnovu /
(akt kojim je dato ovlaséenje za zastupanje)

Broj: OV 2226/2021
Ovjera izvr$ena dana 11.08.2021. godine u 08:20h u Kotoru.

Taksa odnosno naknada za izvréenu ovjeru naplaéena je u iznosu od 7,26 eura.

=
ﬁ: CRNA GORA

MNOTAR 5
E KNEZEVIC VERICA
\L_ | KOTOR K
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